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Desirée Parrishová tajně pozorovala Cartera Prescotta celou dobu, co trvalo vánoční divadelní představení. Viděla, kdy mu ztuhla brada, kdy zavřel oči a kdy jakoby bolestí sevřel pěsti. Na tmavých řasách se mu přitom třpytily slzy. Krátce nato se zvedl ze zadní řady a téměř po špičkách opustil kostel.

Desirée chvíli nevěděla, co má dělat. Nechtěla odejít, protože její dcera Nicole ještě neodehrála roli anděla. S mateřskou pýchou si říkala, že Nicole rozhodně andělem je. Ale potřebovala pomoc Cartera Prescotta právě kvůli své pětileté dceři. Musela s tím kovbojem mluvit soukromě. Nebyla si totiž jistá, zda se jí ještě naskytne podobná příležitost jako teď.

Podle slov jeho babičky Madelyn Prescottové se Carter dostal do Wyomingu z Texasu proto, že hledal nějaké místo, kde by se usadil. Co kdyby se Carter rozhodl jet dál, než bude mít Desirée možnost učinit mu svou nabídku? Co když opustí město ještě dnes večer? Desirée se bez dalšího rozmýšlení zvedla a vydala k nejbližšímu východu. Vzala si kabát a šálu, aby se ochránila před mrazivým wyomingským počasím.

Když vyšla, znepokojilo ji, že svou kořist už nikde nevidí. Sněžilo. Desirée horečně pobíhala po parkovišti u kostela, sledovala Carterovy stopy v padajícím sněhu. Měla obavy, že zmizí, než mu stačí říct, o co jí jde.

Vyděšeně vykřikla, když se za pick-upem náhle objevila něčí postava. Napjala se a čekala první záblesk bolesti. V další chvíli si uvědomila, že se chová bláhově.

Objevil se Carter Prescott. Vlastně by se dalo říci, že on našel ji.

„Jste v pořádku?“

Zaslechla v jeho hlase starost. Když se jí však snažil dotknout, reflexívně ucukla. Měla co dělat, aby získala pevnou půdu pod nohama. Musí se vzpamatovat. Na tom, co teď udělá, závisí její i Nicoleina bezpečnost.

Zamračený pohled na Carterově tváři ji uvedl do rozpaků. Dala ruku dolů a začala si třít prsty. „Je mi dobře,“ zamumlala.

„Proč jste mě sledovala?“ dotazoval se bryskně.

„Já…“ vydala ze sebe sevřeným hrdlem. Kovboj, oblečený do kabátu z ovčí střiže a se stetsonem vraženým hluboko do čela, aby se chránil před mrazivým počasím, vypadal docela zlověstně. Sklonil se nad ní. Rychle přemýšlela, co mu řekne.

Jinou možnost už však mít nebude. Za dva týdny jsou Vánoce. Do začátku nového roku musí mít manžela a tenhle kovboj z Texasu byl ten nepravděpodobnější kandidát, jehož mohla najít. Dobře si ho při mihotavém světle v kostele prohlédla.

Ošoupané boty a odrbané džíny svědčily o tom, že život se s ním nemazlil. Měl tvář ošlehanou větrem a hluboko posazené nedůvěřivé modré oči a orlí nos. Na bradě se rýsovalo nejméně jednodenní strnisko. Měl vystrčenou bradu. Nebyla si jistá, zda je to důsledek arogance, nebo zatvrzelosti. Už v kostele zjistila, že má bohatou hřívu vlnitých, kaštanových vlasů.

Rty měl plné, ale teď pevně stisknuté. I tak však byl hezký. Vypadal mnohem lépe, než si zasloužila.

„Podívejte, dámo, když mi chcete něco říct, tak ven s tím.“

Desirée reagovala na tak drsný hlas se zachvěním, které sváděla v duchu na zimu. Bylo jí jasné, že kovboj tam nebude stát věčnost. Tak tedy teď nebo nikdy, říkala si v duchu.

Desirée mluvila rychle. Od úst jí šla pára. „Jmenuji se Desirée Parrishová. Před večerním divadelním představením jsem hovořila s vaší babičkou a dozvěděla jsem se, že chcete někde konečně zakotvit.“

Stále ještě se mračil, ale Desirée bez přestávky pokračovala. „Chci vám něco navrhnout.“

Znovu otevřela ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek. Co to vlastně dělá? Možná, že tímhle všechno jen zhorší. Co vlastně o Carteru Prescottovi ví? Muž, který stál před ní, byl pro ni naprostým cizincem. Ptala se v duchu, zda si pamatoval na jediný okamžik, kdy se setkali. Když řekla své jméno, zdálo se, že si na ni nevzpomíná. Je však možné, že tehdy její jméno neznal. Vlastně spolu strávili jen patnáct minut před dvaceti třemi roky, když jí bylo pět a jemu deset let.

Bylo to na jaře a Carter Prescott přijel s otcem z King’s Castle na návštěvu na ranč Rimrock, jelikož obě usedlosti spolu sousedily. Kdyby její kotě tenkrát neuvázlo na stromě, nikdy by ho nepotkala.

Snažila se kotě jménem Boots přilákat domluvami, ale bálo se. Desetiletý chlapec slyšel Desiréiny naléhavé prosby a přišel se podívat, co se děje. Zvažovala teď všechny možnosti, jak se tehdy mohl Carter k celé situaci postavit. Mohl ji ignorovat. Mohl si uvědomit, jaký má problém, ale nechat ji, aby si ho vyřešila sama. Mohl si z ní a ze situace jejího kotěte dělat švandu. Vždyť byl nakonec kluk a ona jen holka.

Carter Prescott nic z toho neudělal. Neohrabaně ji pohladil po rameni a slíbil, že Bootse sundá ze stromu. Vyšplhal se na vrbu a natahoval se pro kotě. To se mu vysmeklo. Nakonec se ho zmocnil a kotě zachytil. Oba přitom spadli na zem.

Desirée vyděšeně vykřikla a spěchala, aby se ujistila, že kotě je v pořádku. Viděla, jak Boots spokojeně spočívá v chlapcově náručí.

S chmurným pohledem jí kotě podal. „Tady ho máš.“

Příliš se zabývala Bootsem a tak neviděla, že se Carter pokouší vstát ze země. Všimla si ho teprve, když zasténal bolestí. Viděla zakrvácenou kost nad kolenem, trčící z džin.

Její další vyděšené výkřiky přivolaly oba jejich otce. Otec ji vzal do náručí. Byl rád, že je v pořádku. Vysvětlila mu, co se stalo. Hlas měla tak hysterický, že se hned nezorientoval.

Carterův otec se sklonil k synovi. Výhružně stiskl rty a potom řekl: „Matka mi za to strašně vynadá.“

Když otec Cartera zvedl a přenášel k pick-upu, syn ani nezasténal. Tvář měl bílou a rty stisknuté, aby mu z nich neunikl sebemenší zvuk. Desirée se snažila ho následovat, ale otec ji zadržel.

„Nech ho být, Desirée,“ řekl. „Nechce před tebou plakat.“

„Ale táto, musím zjistit, jak na tom je,“ protestovala. „Přece zachránil Bootse.“

Otec ustoupil a Desirée se rozběhla k Carterovi a jeho otci.

„Je mi to hrozně líto,“ zvolala Desirée na Cartera. Snažila se s nimi držet krok.

„To by ti tedy mělo být,“ řekl Carterův otec.

Jeho hlas Desirée zarazil. Carter se však ohlédl přes otcovo rameno a kývl hlavou. Snažil se usmát. Věděla, že jí odpustil.

Od té doby už na Cartera nenarazila. Když se po něm několik dní po nehodě poptávala, otec jí řekl, že Carter byl ve Wyomingu na návštěvě jen několik dní. Jeho rodiče byli rozvedení a Carter žil s matkou v Texasu. Už se prý nevrátí.

Od té doby Desirée Cartera neviděla do okamžiku, kdy se dnes večer objevil na vánočním divadelním představení v Casperu. Má cenu vsadit budoucnost na muže, jehož viděla na patnáct minut před dvaceti třemi roky? Zdálo se to jako idiotský nápad.

Desirée však idiotka nebyla. Jenom naléhavě potřebovala manžela. Carter už ani zdaleka nemusí být stejným člověkem jako tehdy. Vzpomínala, jak choval kotě v náručí, aby ho uchránil před nebezpečím. Na sebe přitom nehleděl. Zcela určitě se z něj nestal krutý člověk. Dala by za to krk.

Carter se již chystal odejít, když mu položila jemnou ruku na paži. Přes kožich z ovčí kůže ucítila, jak má pevné svaly.

„Potřebuji manžela,“ řekla zadýchaně.

Carter se k ní otočil. Modrýma očima se jí upřeně zahleděl do tváře.

„Nechám na vás přepsat polovinu ranče Rimrock, když si mě vezmete. Samozřejmě,“ dodala, „bude to jen formálně.“

Oči se mu zúžily. Chtěla to už mít za sebou, než úplně ztratí nervy. „Rimrock je druhou největší usedlostí v oblasti. Je skor.o stejně velký jako King’s Castle, patřící vašemu otci. Jsou tam dobré studny a hodně trávy. Dům postavil můj prapradědeček. Bude to pro vás dobrý obchod. Co tomu říkáte?“

Desirée mu stiskla ještě víc paži, jakoby ho chtěla zadržet do té doby, než odpoví tak, jak si přeje. Pohlédla mu do očí a byla udivená, když v nich uviděla pobavení. Rty se mu výsměšně zkroutily.

„Mám za to, že byste našla manžela mnohem konvenčnějším způsobem, slečno Parrishová,“ odpověděl.

Nebylo tady nic k smíchu. Čím dříve si to Carter Prescott uvědomí, tím lépe. Desirée roztáhla těžký vlněný šál, kterým si chránila obličej.

„To se mýlíte, pane Prescotte.“ Natočila k němu tvář, aby uviděl širokou jizvu, táhnoucí se na pravé tváři od spánku k bradě. „Žádný muž by si mě moc ochotně za ženu nevzal.“

Obezřetně se zahleděla hnědýma očima na muže stojícího před ní. Na jeho tváři viděla chladný a tvrdý výraz. Měla si to raději rozmyslet. Měla si uvědomit, že ani vidina možnosti získat Rimrock nestačí žádnému muži k tomu, aby se přemohl a díval se na ni při snídani po celý zbytek života.

Desirée se opět zahalila do šálu, aby jizvu skryla. „Byl to jen takový hloupý nápad,“ mumlala. „Zapomeňte na to.“

Rychle ustoupila. Znepokojilo ji, že se jí do očí derou slzy. Již tak je dost ponižující, že její nabídku odmítl. Nechtěla, aby viděl, jak zničující pro ni byla jeho reakce na to znetvoření. Už to bylo velice dlouho, co se poprvé před někým takto ukázala. Zapomněla už, jak nevyhnutelnou hrůzu to působí.

Bude si muset pomoci jinak. Ale, panebože, co si má počít?

Carter byl celou situací natolik zaskočen, že Desirée už byla skoro na prahu kostela, když se vzpamatoval. Byl ale rád, že odešla, poněvadž nevěděl, co by jí odpověděl. Zíral za ní. Pamatoval si zraněný výraz, který měla v hnědých očích, když mu ukázala tvář.

Byl udiven vlastní reakcí na strašný pohled, který viděl. Zničení toho, co zřejmě bylo kdysi tak krásné, ho rozzuřilo. Litoval ji, že musí žít s takovou jizvou. Bylo mu trapně, že se musela tak ponížit a žádat o manžela.

Musel si upřímně přiznat, že v něm vyvolala zvědavost. Jak k tak strašlivé jizvě přišla? Proč se tak zoufale snažila najít manžela? Proč si vybrala právě jeho?

Carter uvažoval, zda si pamatovala na den, kdy se prvně viděli. Byl to den, na který nikdy nezapomene. Mimoděk si přejel po stehně. Stehenní kost, kterou si zlomil, když zachraňoval to zatracené kotě, ho při vlhkém či studeném počasí stále bolela. Když byl hodně unaven, kulhal. Od té doby neměl kočky v lásce.

Ten den měl pevně zapsán v paměti ještě z jiných důvodů. Jedním z nich byla scéna mezi matkou, která přijela na pohotovost v nemocnici, a otcem. Byla hlasitá a prudká. Bylo z ní jasně vidět, proč se jeho rodiče rozvedli. Carter se narodil ještě před ukončením rozvodového řízení. Jeho otce o tom matka ani neinformovala. Wayne Prescott se však čirou náhodou o svém synovi dozvěděl a žádal právo na jeho návštěvy. Jen z tohoto důvodu přivezla matka Cartera do Wyomingu.

Nehoda na ranči Rimrock matku přesvědčila, že otec není vhodný opatrovník. Ten den to bylo poprvé a také naposledy, co viděl Wayna Prescotta. Proto si Carter tak dobře pamatoval na první setkání s Desirée Parrishovou.

Desirée měla pravdu, že potřeboval zázemí. Všechno jeho úsilí se však zaměřilo jen na jediný cíl. Chtěl pozemek, který by byl jeho dědictvím, kdyby se rodiče nerozvedli. Chtěl King’s Castle.

Po otcově smrti byla půda naneštěstí rozdělená rovným dílem mezi velice mladou vdovu po otci, Belindu Prescottovou, a nevlastního otcova bratra, Farona Whitelawa. Carter už oběma učinil velice slušnou nabídku na odkoupení pozemku. Dnes večer mu měli oznámit, jak se rozhodli. Při pomyšlení, že by mohli odmítnout, se mu stahoval žaludek. Kam půjde, nezíská-li King’s Castle? Kde najde útěchu, kterou tak zoufale potřeboval, aby unikl vzpomínkám, které ho pronásledovaly, ať šel kamkoli? Snažil se jich zbavit už dlouhých šest let. Začínal se bát, že se jich už nikdy nezbaví.

Když vlezl do pick-upu a vyrazil ke King’s Castle, přemýšlel o nabídce, kterou mu dala Desirée Parrishová. Vzpomínal na údolí plná svěží zelené trávy, obklopující Rimrock. Pozemky protékala řeka. Dům byl dvoupatrový, celý ze dřeva. Vypadal prostě, ale byl bytelný. Uvnitř Carter nikdy nebyl.

Popravdě řečeno, než se dozvěděl, že se prodává King’s Castle, zjišťoval i možnosti odkoupení Rimrocku. Jeho agentovi bylo se vší rozhodností řečeno, že ranč není na prodej. Proč mu tedy Desirée Parrishová nabízela polovinu ranče za jeho podpis na oddacím listu? Jak si vůbec mohla myslet, že někdo tak bohatý, že si může koupit Rimrock se vším všudy, by za něj obětoval svobodu?

Možná neví, že jsem bohatý, napadlo ho.

Carter se zasmál, když si uvědomil, jaký dojem z něho asi mladá žena musela mít. Byl neoholený, měl ošoupané džíny a prošlapané boty. Jeho babička zřejmě Desirée dostatečně nevysvětlila, jak na tom vlastně její vnuk je. Náhle se vzpamatoval. Ke své lítosti se již přesvědčil, že štěstí se nedá koupit. Bylo to právě bohatství, které se stalo příčinou největší tragédie v jeho životě.

Carter cítil, jak ho pálí oči. Neměl dbát na babiččiny prosby a chodit na to vánoční představení. Dnes ho opět začaly pronásledovat vzpomínky. Když naslouchal těm dětským hláskům a viděl jejich andělské tváře, pociťoval ostrou bolest zrady a ztráty. Chtěl zapomenout na minulost, ale byl si jistý, že se mu to nepovede. Na bedrech mu spočívala těžká vina, ale zároveň cítil i bolest a hněv.

Carter zastavil náklaďák před domem ranče King’s Castle. Byla to tříposchoďová budova s věžičkami a cimbuřími, které otec říkal Hrad. Do okolní krajiny vůbec nezapadala. Zamířil k zadní části domu, ke kuchyňským dveřím. Věděl, že budou otevřené. Prošel tmavým domem do hezky zařízeného salónu. Víkrbu ještě doutnal oheň. Prohrábl popel a hodil do krbu poleno z hranice stojící vedle. Nalil si whisky a usadil se na židli u krbu. Snažil se zbavit myšlenek na bolestnou minulost a zaměřit se na budoucnost.

Hlavu měl plnou myšlenek na Desirée Parrishovou. Vzpomínal, jak v porovnání s jeho robustní postavou vypadala křehce až subtilně, jak se jí na tmavých vlasech a řasách usazovaly sněhové vločky. Tyto vzpomínky však zcela zastiňoval výraz strachu ve velkých, hnědých očích, když mu ukazovala jizvu. Jistě byla morálně připravená na to, že bude znechucen.

Jizva byla skutečně ošklivá, ale Carter si ji dlouho neprohlížel. Zadíval se jí do očí, které k němu volaly o pomoc. Viděl v nich stejně zraněnou duši, jako měl on. Stálo ho to mnoho přemáhání, aby neroztáhl paže a nesevřel ji v ochranném gestu do náruče. Než stačil udělat něco tak pošetile impulzivního, Desirée utekla.

Carter si neuvědomoval, jak dlouho tam seděl a přemýšlel. Náhle uslyšel, jak se vracejí Madelyn a Belinda Prescottovy s Faronem Whitelawem. Pocítil tlak v žaludku, neboť si vzpomněl, jak moc pro něj bude znamenat jejich odpověď. Chtěl tohle místo, potřeboval ho, aby mohl zapomenout na minulost a jít v životě dál.

Madelyn vstoupila do místnosti a hašteřivě se zeptala: „Co je s tebou, mladíku? Bylo tam několik lidí, s nimiž jsem tě chtěla seznámit, ačkoli si můžeme večírek uspořádat i tady a –“

Jakmile vstoupila do pokoje, Carter vstal a byl připraven pomoci jí z kabátu. „Nejsem moc na večírky, Maddy.“

„Ale to bys měl,“ odporovala. „Takový mladý muž jako ty by se měl usadit, mít děti a –“

„Všechno, co chci, je, aby mi Belinda a Faron odpověděli ano nebo ne,“ řekl ostře, aby ji zarazil. Položil jí kabát na pohovku. To mu umožnilo dívat se jinam než na Belindu a Farona. Bál se totiž, že by z jejich tváří mohl vyčíst odpověď na svou nabídku. Obával se, že bude znít „ne“.

Nakonec se ale přinutil na ně podívat. Zírali jeden na druhého. Cítil, že je mezi nimi napětí. Rozbušilo se mu srdce, krev se nahrnula do hlavy. Natáhl se po sklence s whisky a pořádně se napil. Setkal se s pohledem nevlastního bratra a řekl: „Tak co, jak jste se rozhodli?“

„Dej nám ještě několik minut,“ požádal Faron. „Musíme si s Belindou vyříkat ještě nějaké věci, než ti odpovíme.“ Faron rychle vyvedl Be-lindu z místnosti a přes halu vešli do úřadovny ranče.

Carter přikročil k baru, aby stál zády k babičce. Nechtěl, aby viděla na jeho tváři zklamání či strach. Cítil obojí. Nalil sklenku portského, otočil se a podal ji Madelyn. Jen stěží se mu dařilo vypadat, jako by o nic nešlo. Nejhorší na tom všem bylo, že Madelyn ani na okamžik neošálil.

Babička se usadila na pohovce. Místo aby mu kladla tisíce otázek, upíjela portské a zírala do krbu.

Byl natolik nervózní, že nevydržel sedět, ale zároveň natolik hrdý, že nechtěl, aby Madelyn viděla, že netrpělivostí přešlapuje. Proto se postavil k římse krbu a zahleděl‘ se na mapu King’s Castle, visící nad ní. Za těch více než sto let, co pozemky vlastnili Prescottové, se jejich hranice měnily, ale i teď byla rozloha ranče stále velká. Když uslyšel, jak se otevřely dveře úřadovny, skoro ztuhl.

„Maddy, mohla bys sem na chviličku?“ zvolal Faron.

„Promiň, Cartere,“ řekla stará žena. „Nerada tě nechávám samotného. Jsem si jista, že budu za chvilku zpátky.“

Nepodíval se na ni. Bál se, že by zahlédla pocity, které se mu jasně odrážely na tváři. „Nedělej si starosti, Maddy, jsem na samotu zvyklý.“

Jakmile to vyřkl, věděl, co tím vlastně odhalil. Nejraději by si teď ukousl jazyk. Její zaváhání spíš vycítil, než viděl. Slyšel však, že položila skleničku na stůl a odešla.

Znechuceně potřásl hlavou. Jak to, že vlastnictví King’s Castle pro něj tolik znamená? Dožije se jenom dalšího zklamání. Možná, že měl přijet dříve, když ještě žil Wayne Prescott, a dožadovat se svého dědictví. V té době však o Waynovy pozemky nestál. Ještě neprožil tu tragédii, která způsobila, že zůstal sám.

„Cartere?“

Snažil se, aby mu na tváři nebylo vidět, co pociťuje. Obrátil se k Faronovi, doprovázenému po každé straně jednou ženou. Náhle věděl, co Faron řekne.

„Rozhodli jsme se neprodávat.“

DRUHÁ KAPITOLA

Desirée se soustředila na cestu, pokrytou vrstvou ledu. Bylo kluzko a do předního skla vál sníh. Opustila kostel jako jedna z posledních, neboť pomáhala uklízet. Za poslední hodinu se bouře zhoršila a Desirée litovala, že někoho nepožádala, aby ji doprovodil alespoň k odbočce k ranči. Nechtěla uváznout přes noc někde na cestě. Kdyby však zmrzla, alespoň by to vyřešilo trápení s hledáním manžela.

Nicole, sedící vedle ní, vesele žvatlala o průběhu vánočního představení. Desirée jí odpovídala, ale myšlenkami byla někde úplně jinde. V duchu se fackovala za to, že byla tak bláznivá a úplnému cizinci nabídla sňatek.

„Vidělas mě, mami? Byla jsem dobrý anděl?“

„Bylas skvělá, zlatíčko. Dokonalý anděl.“

Desirée skousla dolní ret. Proč nezůstala rozhodně stát, dokud jí Carter Prescott neodpověděl? Protože se bála! Ačkoli oči toho zchátralého kovboje byly chladné, nebyly nelaskavé. Když se nad ní tyčil, vůbec se necítila ohrožená. Bála se odmítnutí, ne fyzické újmy. Tento strach ji přinutil, aby utekla do tmy noci.

„Vidělas mě, jak létám, mami?“

Desirée se usmála při představě, jak dcera mává andělskými křídly. „Samozřejmě, že viděla.“ Konec vánočního divadelního představení sledovala Desirée ze šera postranní lodě kostela. Byla plná lásky a obav. Musí najít manžela ještě do konce roku. Na přítomnosti muže v její domácnosti závisí bezpečí Nicoly i jí samé. Kdyby nebyla při rozhovoru s Carterem Prescottem tak bázlivá!

„Podívej, mami. Podívej! Můžu létat i bez křídel!“

„Nicolo! Sedni si a okamžitě si vem bezpečnostní pás!“

Nicole se rychle usadila a v tmavém automobilu začala hledat konec pásu.

Desirée se sice přestala věnovat sledování silnice jen na kratičký okamžik, ale to úplně stačilo. Na zledovatělém povrchu začal pick-up klouzat. Stočila volant na zarážku proti smyku. Odolala pokušení dupnout na brzdy, protože věděla, že by to situaci jen zhoršilo. Viděla však, že vůz se na kraji silnice dlouho neudrží.

Nicole zděšeně vykřikla, když se pick-up začal naklánět. „Mami, padáme!“

„To nic není, Nicole. Seď klidně. Všechno bude v pořádku.“ Desirée prudce bušilo srdce, když pick-up sjel ze silnice do mělkého příkopu.

Desirée se natáhla, vzala Nicole, dala si ji na klín a pevně ji objala. „Je to v pořádku, drahoušku. Je to dobré, všechno je prima.“

„Spadneme, mami.“

„Kdepak.“ Vůz se už zastavil. Zabořil se do sněhu. Už se nehne. Desirée si byla jistá, že se jí odtud nepodaří vyjet na silnici. To znamenalo, že pokud nechtějí strávit noc ve voze, musí se vrátit několik kilometrů pěšky ke kostelu a požádat o pomoc.

„Budeš tady muset na mě počkat, Nicole, zatímco –“

„Ne, mami! Nenechávej mě tady. Bojím se!“

Navzdory dceřinu křiku ji Desirée posadila na vedlejší sedadlo. „Nebudu tam dlouho.“

„Nechoď, prosím tě, mami.“ Nicole se opět uvelebila na matčině klíně a chytla ji oběma rukama kolem krku.

Desirée dceru objala a potlačovala slzy, deroucí se jí do očí.

Už šest let byla na všechno sama. Byla sama v těhotenství a sama také vychovávala Nicole. Nikdo jí nepomáhal. Byla nucena se sama vyrovnávat s těžkostmi života a nějak přežít. Ona a Nicole byly rodina. To, že sjely ze silnice, to ještě nebylo nic proti tomu, co je čekalo v budoucnu. Zanedlouho budou obě v nebezpečí života.

Co ve srovnání s tím znamená fakt, že uprostřed sněhové bouře uvázly s dcerou, která se jí drží kolem krku jako klíště, několik kilometrů od domova? Obě i vůz jsou v pořádku. Není důvod plakat. V krku však cítila, jak těžce se jí polyká. Po studené tváři jí sklouzla horká slza.

Přiznala si, že nehoda ji netrápí. Spíše to bylo vědomí, že tak málo může ovlivňovat svůj život.

Desirée se zhluboka nadechla a nechala úvah. Zatím se jí daří všechno zvládnout. Muselo to však být postupně. Vytáhla deku a Nicole do ní zabalila.

„Maminka musí zavolat tahač, který nás odtud odstane,“ vysvětlovala dceři. „Nejbližší telefon je v kostele. Hezky tu na mě čekej. Nevystupuj z vozu. Kdyby ses někam vydala, mohla by ses v té spoustě sněhu ztratit. Rozumíš, drahoušku?“

Nicole potlačila slzy a váhavě přikývla. Byl to důkaz, jak dítě, které vyrůstá jen s jedním z rodičů, musí rychle vyspívat. Nechat Nicole samotnou bylo sice riskantní, ale mnohem horší by bylo, kdyby ji vlekla s sebou v mrazivém povětří.

„Nezdržím se dlouho,“ slibovala Desirée, když za sebou zavírala dveře vozu. Desirée by teď uvítala, kdyby měla na sobě teplejší kabát, kterým by silný vítr tolik neprofukoval, alespoň ale měla teplé boty. Než dorazí do kostela, bude jako rampouch, ale každý, kdo žil ve Wyomingu, byl na drsné počasí zvyklý.

Desirée ušla sotva pár set metrů, když ke svému údivu spatřila světla reflektorů. Obávala se, že nebude na neosvětlené části silnice vidět. Stoupla si proto na chodník a začala mávat. Věděla, že ji řidič spatřil, protože jeho pick-up zpomalil. Když malá dodávka zastavila, rozběhla se k řidičovu okénku. Dveře se již otevíraly a vylezl vysoký muž.

„Potřebuji pomoc. Já –“

„Co tady k čertu děláte, to se v takové noci procházíte? Kde máte auto?“

Desirée cítila, jak se jí rozbušilo srdce, když si uvědomila, že hledí do rozzuřených očí Cartera Prescotta. „Náklaďák mi sjel do příkopu. Šla jsem do kostela, abych přivolala telefonicky pomoc. Můžete mě svézt?“

„Nastupte si,“ řekl úsečně. Desirée rychle oběhla vůz, než se jí stačil Carter dotknout.

v Když zavíral dveře na své straně, řekl: „Velice pochybuji, že byste v téhle bouři našla nějaké vyprošťovací auto. Zavezu vás domů.“

Desirée uvažovala, zda je rozumné s ním diskutovat. Rozhodla se, že bude lepší, když bude Nicole v bezpečí a v teple domova, než aby obě čekaly, až přijede vyprošťovací auto. „Dobře, ale v pick-upu něco mám. Potřebuji to vzít s sebou. Je to jen kousek cesty před námi.“

Carter zaparkoval na silnici poblíž havarovaného vozu a zeptal se: „Potřebujete pomoc?“

„Zvládnu to.“ Desirée zápasila s dveřmi na Nicoleině straně nákladního vozu. Carter je otevřel za ni. Stál hned vedle.

„Myslel jsem si, že nakonec budete potřebovat pomoc.“

Desirée se zhluboka nadechla. Tenhle člověk jí neublíží. Nesmí být z něho tak vyplašená. „Díky,“ řekla.

V ten okamžik se otevřely dveře a z nich vyrazila Nicole. Desirée se jen taktak podařilo zachránit ji před pádem. Ve skutečnosti by ale upadla, kdyby ji Carter nedržel kolem pasu a nezachytil ji i s dítětem.

„Tak tohle jste si chtěla vyzvednout?“ zeptal se.

Desirée vycítila v jeho údivu nelibost a defenzivně pronesla: „To je má dcera Nicole.“

„Večer jste o dítěti nic neříkala.“

„Nebylo třeba, abyste o něm něco věděl, dokud bychom se nedohodli.“

„Nemyslím –“

Desirée ho přerušila. „Raději bych o tom hovořila, až budeme sami.“ Až příliš pozdě si uvědomila, že se to vlastně dá vyložit tak, že by o celé záležitosti měli dále jednat v soukromí.

„Dobře,“ řekl.

„Můžeme už jít. Ponesu ji.“

Velice pomaluji pustil a Desirée si náhle uvědomila, jak bezpečná se cítila, když ji držel, a jak jí to teď chybí.

Přenesla Nicole k jeho pick-upu. Držel jí dvířka, ale pro Desirée bylo obtížné nastoupit s Nicole v náručí.

„Podejte mi ji.“ Tón Carterova hlasu naznačoval, že by se dítětem raději nezabýval. Než Desirée a Nicole stačily protestovat, držel dítě v náručí.

Sotva se Desirée usadila, položil jí Carter Nicole do klína a zabouchl dveře.

„Odbočka na Rimrock je asi osm kilometrů doprava,“ instruovala ho Desirée.

„Vím.“

„Odkud –“

„Jel jsem kolem cestou za babičkou. Nikdy jsem nezapomněl, že jsem vás navštívil, když mi bylo deset.“

Pozorovala, jak si masíruje stehno a vzpomněla si na kost, kterou si před tolika lety zlomil. „Stále vás to zlobí?“

„Někdy.“

„To je mi líto.“

„Netrapte se tím. Byla to moje chyba.“

V nazelenalém přítmí vypadal zlověstně a vůbec ne jako zachránce, kterého předtím vyhledala na parkovišti u kostela.

„Jak se jmenujete?“ ozvala se Nicole. „Znáte mou mámu? Dnes večer jsem byla andělem. Chcete vidět, jak létám?“

Carterovy rty se znechucením zúžily.

Během tíživého ticha, které následovalo po dceřiných otázkách, se Desirée mračila. Carterovo odmítání odpovědět Nicole bylo hrubé, či přinejmenším nevhodné. Nebo snad jen nesouhlasil s Nicoleiným chováním?

To, že Carter neodpovídá, Nicoleině zvědavosti nevadilo.

„Jedete do našeho domu?“

„Ano,“ odpověděl ostře Carter.

Desirée si říkala, že Carter je naschvál tak úsečný, protože si myslí, že Nicole umlčí. Ta se však jeho přístupem nedala zastrašit. Dívenka se naučila při jednání s matkou; která byla v jejích rukách měkká jako vosk, že vytrvalost přináší růže.

„Chcete vidět můj pokoj?“

Carter si povzdychl.

Desirée na něm viděla, že by chtěl říci ne. Znechuceně na ni pohlédl. Rozhodla se, že ho vysvobodí.

„Drahoušku, už je skoro čas jít na kutě. Svůj pokoj ukážeš panu Prescottovi jindy.“ To bylo všechno, co mohla říci, aby její hlas neprozradil, jak se jí kovbojova nevrlost příčí.

„Budete mým tatínkem?“

„Nicole!“

Desirée otázka úplně vyrazila dech, protože to muži sedícímu vedle fakticky nabídla a protože si zároveň uvědomila, že Nicole ani netuší, že maminka hledá manžela. Hned následující slova ukázala, že dívenka na tuto možnost přišla docela sama.

„Má kamarádka Shirley má tátu a já ne. Žádala jsem o tátu Santa Clause, ale pořád žádného nemám. Jste tím tatínkem, co jsem o něj žádala?“

„Ne,“ řekl přiškrceným hlasem.

„No dobře, vlastně ještě nejsou Vánoce,“ řekla s nadějí Nicole. „Možná, že Santa Claus mi nadělí tátu.“

Desirée Nicoleina otevřenost štvala. Až Carterovi všechno vysvětlí, Nicole se její přání splní, ačkoli jeho postoj k ní byl něčím, co ještě musí prozkoumat, než budou moci pokračovat v rozhovoru o sňatku.

Carter byl velice potěšen, když zjistil, že hlavní dům ranče Rimrock je stejný, jak si ho pamatoval. Dvouposchoďová budova byla bytelná. Postavili ji lidé, jimž o něco šlo. Kdosi vysázel kolem domu borovice a smrky. S napadaným sněhem vytvářely skvělý žánrový obrázek na pohlednici.

„Objeďte to zezadu,“ pronesla Desirée.

Carter se nenabídl, že vynese Nicole z vozu, a Desirée to po něm nechtěla. Na půlce cesty ke dveřím, i když se mu žaludek bouřil, vzal dívenku do náruče, aby zbavil Desirée břemene, které bylo pro ni zjevně těžké.

Když hmatal po knoflíku dveří, ke svému úžasu zjistil, že jsou zamčené. Většina rančů i v těchto dnech byla otevřená. Byl to znak pohostinnosti – zvyk pocházející z dob, kdy usedlostí bylo ještě málo a byla mezi nimi velká vzdálenost.

„Bojíte se lupičů?“ zeptal se posměšně.

Desirée úsměv neopětovala. „Musím myslet na bezpečí Nicole.“ Odemkla, vstoupila dovnitř, rozsvítila a podržela mu dveře.

Carter okamžitě dítě postavil na zem. Srdce mu bolestně bušilo, když Nicole sledoval, jak vesele běží přes místnost do haly. Rozsvítila a pokračovala v běhu po schodech.

„Udělejte si pohodlí. Mezitím ji dám do postele,“ prohlásila Desirée a následovala Cartera halou, která vedla k ostatním částem domu. „Jakmile ji uložím, hned si promluvíme. Na sporáku je káva a v obýváku brandy. Poslužte si.“ Zmizela.

Carter předtím v domě nikdy nebyl, ale v okamžiku, kdy přestoupil jeho práh, věděl, že je to skutečný domov. Právě tohle hledal. Bylo zde teplo domova a pohodlí. Nejen pro odpočinek těla, ale i duše.

V kuchyni byl nepořádek, ale bylo tam čisto. Lednička byla počmáraná dětskými kresbami a hliněný hrnec byl plný dřevěných lžic. Na dřevěné poličce v rohu stála řada kuchařských knih. Cervenobílé linoleum bylo před dřezem odřené dočerna. Dřevěný kulatý stůl na jedné noze a židle s koženými opěradly vypadaly starožitně. Na sporáku stála cínová konvice na kávu, dávno vyšlá z módy. Carter se rozhodl, že si raději dá brandy.

Vydal se po Desiréiných stopách halou kolem jídelny do místnosti, která byla napůl salonem a napůl kanceláří. V jedné zdi byl kamenný krb, podél větší části druhé zdi se rozkládal stahovací kancelářský stůl. Třetí stěnu zabíralo okno. Oheň v krbu jen doutnal. Carter vzal pohrabáč a než přiložil další poleno, prohrábl popel. V koutě stál vánoční smrk, zkrášlený doma vyrobenými ozdobami. Nad krbem visela lebka s býčími rohy.

Carter toužebně pokukoval po staré pohovce a židlích, které ho vyzývaly, aby si na ně sedl. Když se rozhlížel po místnosti, uvědomil si, že stará kvalita, kterou obdivoval u většiny nábytku, svědčí stejnou měrou o chudobě jako o zálibě ve starých věcech. Určitě se tu našly zděděné kusy nábytku, ale omšelost jiných byla spíše důsledkem nedostatku peněz.

Carter ucítil tlak v žaludku. Možná, že Desirée Parrishová o něm ví víc, než si myslí. Co když za ním přišla proto, že ví, že má peníze na obnovu ranče, aby se opět zaskvěl ve své původní slávě? Už si ho kdysi jedna vzala kvůli penězům. To byla zkušenost, kterou už nehodlá opakovat.

Prozkoumal bar s lihovinami, odkud si vzal brandy a skleničky. „Chcete, abych vám nalil?“ volal.

„Ano, prosím. Za moment jsem u vás,“ křičela na něho.

Desirée se nadechla. Má další možnost přesvědčit Cartera Prescotta, aby si ji vzal za manželku. Musí udělat všechno, co je v jejích silách, aby ho přesvědčila, že ona – a Rimrock – jsou ternem, které nemůže odmítnout.

Sklonila se a políbila Nicole na dobrou noc.

„Spi sladce, miláčku.“ Nechala svítit malou noční lampičku. Nedělala to kvůli Nicole, ale kvůli sobě, protože se bála tmy. Byla už zvyklá nechat lampičku svítit, aby mohla zkontrolovat, jak se vede dceři, aniž musela překonávat hrůzu, která ji vždy přepadla, když vstoupila do neosvětlené místnosti.

Desirée za sebou zavřela dveře dceřiny ložnice a pospíchala halou ke svému pokoji. Svlékla si kabát. Ani si neuvědomila, že ho má stále na sobě. Než se vydala do kostela, ztlumila akumulátorová kamna, aby ušetřila energii, takže teď to chvíli trvalo, než se promrzlý vzduch ohřál. Přistoupila ke starému dubovému prádelníku, nad nímž viselo zrcadlo ve zlaceném rámu, a podívala se, jak vypadá. Tohle byla už druhá příležitost, kterou jí seslala sama nebesa, a proto chtěla vypadat co nejlépe. Zvykla si už dívat se do zrcadla z určitého úhlu, takže v něm viděla jen tu normální část obličeje. Teď se musela naklonit, aby zjistila, co spatří Carter Prescott.

Bylo zbytečné jizvu zakrývat. Byla to bílá stopa, táhnoucí se po pravé straně obličeje od brady ke spánku. Možná, že by to spravila plastická operace, ale na to, co považovala za pouhou kosmetickou úpravu, neměla dost peněz. Na řasy si dala další vrstvu maskary a přejela si rtěnkou přes rty. Rozpustila si vlasy. To byla jediná marnivost, která jí zbyla. Rozprostíraly se jako bohaté hnědé hedvábí přes ramena až k pasu.

Uhladila si černé pletené šaty na těle, které mělo správné křivky na správných místech. To však jejímu manželovi žádnou radost nepřinese. Desirée se snažila zbavit smutku, který ji přepadl vždy, když se podívala do zrcadla. Musí se zaměřit na budoucnost, ne se ohlížet do minulosti. Tohle byla její jediná šance, jak udělat na Cartera Prescotta dobrý dojem. Nemohla si dovolit ji zmařit.

Musela však sebrat veškerou odvahu, aby otevřela dveře ložnice a sešla po schodech.

Když Desirée vstoupila do salonu, potlačil Carter nutkání prudce vydechnout. Bylo to poprvé, co ji neviděl v tom moly prožraném kabátě. Kráčela elegantně. Tělo měla štíhlé a pružné. Šaty ji těsně obepínaly a odkrývaly křivky, jež by jí jiné ženy mohly k smrti závidět. Ve slabinách se mu ozvala touha.

Uvažoval, že by ji rukama snadno obemkl kolem pasu. Moc velká ňadra neměla, ale větší než do ruky jsou zbytečná, říkal si. Tep se mu zrychlil při pomyšlení, že kdyby byla jeho žena, měl by právo ji držet, dotýkat se jí, zkoumat tajnosti jejího těla a přivlastňovat si je.

Neuvědomoval si, že se vyhýbá pohledu na její tvář. Konečně to udělal a okamžitě sklopil oči ke skleničce brandy, kterou držel v rukách. Opět se přinutil vzhlédnout, ale tentokrát se zaměřil na její oči. Byly hnědé, přívětivé, s dlouhými řasami a krásně klenutým obočím. Bylo jasné, že kdysi byla krásná. Kdysi, ale ne teď. Jizva se jí táhla přes ústa, takže jeden jejich koutek byl pokleslý.

„Nalil jste brandy i pro mě?“ zeptala se.

Carter se přistihl, že na ni civí, a začervenal se. Přivítal možnost se odvrátit. Lehce potřásl hlavou. Uvědomoval si, že by měl své pocity lépe skrývat. Desirée se na sebe musela dívat každý den. To nejmenší, co mohl udělat, bylo pohlížet na ni, aniž dal najevo lítost. Obrátil se k ní s drinkem v ruce a všiml si, že se natočila tak, aby jí z profilu viděl jen nepoškozenou tvář. Opět jím projela touha.

Tázal se v duchu, zda to Desirée dělá úmyslně, nebo zda to byl podvědomý pohyb, jehož používala, když byla mezi lidmi. V každém případě jí byl vděčný, že mu to umožňuje s ní mluvit, aniž si musel dávat pozor na svůj výraz.

Desirée si vzala skleničku. „Proč si nesednete a neuděláte si pohodlí?“ Ukázala na židli u krbu a sedla si naproti němu na pohovku. Viděl z ní jen hezkou část obličeje. „Večer jsem vám nedala moc příležitostí, abyste odpověděl na můj návrh.“

„Jsem rád, že jsem měl čas si promyslet, co jste mi říkala.“ Carter upil brandy.

„No a co?“ Desirée zatajila dech. Čekala, co odpoví. Nervy jí povolovaly. Nemohla si pomoci, aby se ještě naposledy nepokusila. „Vidíte, že dům je pohodlný.“ Přinutila se k úsměvu. „Jsem dobrá kuchařka.“

„Řekněte mi, proč se chcete vdávat?“ tázal se tichým hlasem.

Desirée se rozhodla, že nejmoudřejší bude, když Carterovi řekne nějaký důvod, proč potřebuje manžela. Začala: „Jsme samy už šest let. Nicole potřebuje otce. Já… zimy jsou dlouhé, když jste sám. Potřebuji také partnera, který by mi pomohl s těžkou prací na ranči.

Jak sám vidíte, má tvář znemožňuje, abych získala manžela normálním způsobem. Proto jsem se rozhodla, že vezmu věci do vlastních rukou.“

„Ale proč jste si vybrala právě mě?“

„Vaše babička má o vás vysoké mínění.“ Usmála se. „Ještě jsem nezapomněla, jak jste zachránil Bootse.“

„Bootse?“

„Mou kočku.“

Přejel si po stehně a zasmál se. „No, pravda.“

Možná, že Desirée skutečně neví, že je bohatý, uvažoval Carter. Chtěla společnost. A otce pro dítě. A někoho, kdo by dělal těžké práce na ranči. To dávalo smysl. Chápal, proč nedůvěřuje mužům, které odradí jizva na tváři. I on s tím měl problémy, ačkoli jeho tělo na ni reagovalo dokonce i teď – stejně jako na myšlenku, že by s ní mohl ležet v posteli. Z profilu ta jizva nebyla vůbec vidět. A ve tmě…

Musí jí dát něco za to, že ji tak strašně chce. Carter si byl vědom, že by tady mohl zapustit kořeny. Toto místo vypadalo jako skutečný domov. Chtěl, aby byl jeho. Ačkoli to Desirée zřejmě neví, má dost peněz na to, aby znovu obnovil Rimrock, aby vypadal jako kdysi, či dokonce ještě lépe.

Chtěl se jí zeptat, kdy a kde přišla k té jizvě na tváři, ale pak si řekl, že na to je času dost, až se lépe poznají. Za předpokladu, že k tomu skutečně dojde.

„Z vašeho návrhu pro mě vyplývají dva problémy,“ řekl.

Desirée si byla natolik jistá, že Carter řekne ne, že uvítala jakoukoli příležitost, aby překonala jeho námitky.

„Jaké problémy?“

Carterovy rty se zúžily. „Nepočítal jsem s tím děvčetem. Nechci, aby kmitala kolem.“

Desirée se naježila. „Tohle je Nicolein domov. Nemůžu jí přikázat, aby zůstala jen v jedné části domu, abyste na sebe nenaráželi. Nemůžete-li se vyrovnat s tím, že mám dceru, pak z dohody nic nebude.“

Carter byl překvapen. Když se Desirée rozzlobila, sršely jí z očí blesky. V této chvíli jí jizva na tváři dodávala vzhled divoké bojovnice.

Po chvíli váhání přikývl. „Tak dobrá.“ Není zapotřebí, aby mu dítě nevodila na oči. Sám udělá vše pro to, aby si od dívenky zachovával patřičný odstup.

„A co ten druhý problém?“ dotazovala se Desirée.

„Nemůžu se oženit jen formálně, kvůli jménu.“

Desirée zbledla. Srdce jí začalo prudce bušit. Žaludek se jí začal kroutit. Bylo jí na zvracení. Nikdy se jí nepodaří získat žádného muže. „A proč ne?“ přinutila se pronést skrz zaťaté zuby.

„Nemám v úmyslu strávit zbytek života jako mnich. Očekávám, že mi žena bude za dlouhých zimních večerů poskytovat nezbytné potěšení.“

Desirée se zarděla, když jí očima bez zábran přejel po těle. Zjišťovala, že muž, jehož si vybrala za manžela, je docela hezký. Hořká zkušenost ji však poučila, že chce-li muž uspokojit své sexuální choutky, chová se jako zvíře. Uvažovala, co by od ní mohl požadovat. Byla si jistá, že mu nemá co nabídnout.

Ponižovalo by ji, kdyby jí manžel chodil za jinými ženami, aby uspokojil své potřeby. Na malou společnost v okolí ranče zapůsobí špatně už samotný fakt, že si ji Carter vzal. Nechtěla, aby zavdala sousedům další příčinu k drbům.

„Jsem ochotná ke kompromisům,“ pronesla konečně.

„V tomto žádné kompromisy neexistují,“ řekl. „Buď chcete být mou ženou, nebo ne.“

„Jsem ochotná být vaší opravdovou ženou,“ ujišťovala ho. „Ale až tehdy, když se lépe poznáme.“

Carter sevřel rty. „Jak dlouho to podle vás bude trvat?“

„To nevím.“ Desirée mu pohlédla do očí. On se díval do jejích. Pečlivě se však vyhýbal pohledu na jizvu.

„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Přijímám váš návrh.“

TŘETÍ KAPITOLA
Rozhodli se, že se vezmou za týden na radnici v Casperu. Desirée nabídla Carterovi ložnici pro hosty, ale rozhodl se raději zůstat až do svatby v městském hotelu, aby mohl vyřídit nějaké své záležitosti.

„Byla bych ráda, kdyby na svatbě byla i Nicole,“ řekla Desirée, stojící ve dveřích kuchyně a podávající mu kabát z ovčí střiže.

„Jakmile budeme svoji, budete jejím otcem. Myslím, že se lépe přizpůsobí, když uvidí, jak se bereme.“

„Z toho, co jsem slyšel, bych usoudil, že si pravděpodobně bude myslet, že jsem dárek od Santa Clause,“ zamumlal.

Desirée se neubránila úsměvu. Bylo možné, že Nicole si to bude skutečně myslet.

V den svatby bylo jasno a mrazivo. Většinu sněhu odvál vítr do závějí. Desirée se probudila celá rozechvělá. Je manželství skutečným řešením jejího problému? Získají ona a Nicole pocit bezpečí, když budou mít v domě Cartera Prescotta? Bude to samo o sobě stačit? Uvažovala, že si k jejich ochraně koupí pistoli. Včas si však uvědomila, že by ji nedokázala použít, takže by znamenala jen další nebezpečí.

Desirée se ještě vrtěla pod teplými přikrývkami, když na tvrdé dřevěné podlaze uslyšela ťápot bosých nohou. Dveře se otevřely a k posteli přistoupila tanečním krokem Nicole.

„Kde máš papuče, mladá paní?“ napomínala ji Desirée, když Nicole nadzvedla peřinu a vlezla si k ní. Hned položila studené nohy na matčino stehno.

„Máš nohy jako led!“

Nicole se zasmála.

Desirée vzala dceřina chodidla do rukou a třela je, až byla opět teplá. „Dneska je den, kdy budeme mít s panem Carterem svatbu,“ připomínala Nicole.

„Bude teď mým tátou?“

„Hm, hm.“ Desirée se Cartera neptala, jak se dívá na to, že mu Nicole bude říkat táto. Koneckonců, i když mu bude někdo říkat tati, neznamená to pro něj, že musí sám v tomto směru vyvíjet nějaké úsilí.

Jednou z největších starostí nadcházejících týdnů pro Desirée bude, jak dobře bude Carter vycházet s Nicole. Když byl Carter u nich na návštěvě a vůbec někdy promluvil, vyjadřoval se příkře, ale většinou si držel Nicole od těla. Měla za to, že je to zcela přirozené u muže, který zjevně nestrávil příliš mnoho času s dětmi. Muž jeho věku, pravděpodobně mu bylo třicet tři nebo třicet čtyři let, si už zřejmě nepamatoval, jaké to je, být dítětem. Chvíli potrvá, než si zvykne.

Desirée pohlédla na hodiny. Uvědomila si, že než dá pečeni do trouby, aby měli co jíst k svatebnímu obědu, bude mít jen tak tak čas se obléci, stejně jako Nicole, a vydat se do Casperu, aby byly včas v soudcově kanceláři. „Musíme sebou hodit, nebo přijedeme pozdě.“

Desirée se zhluboka nadechla. Ať je to dobré, nebo špatné, rozhodnutí již padlo. Ať je cena jakákoli, její bezpečnost i bezpečnost dcery za to stojí. Manželství, i když to vyžaduje povinnosti v manželské posteli, není zas tak velká oběť.

Carter taky uvažoval. Přecházel sem a tam prázdnou chodbou soudu v Casperu a čekal na nevěstu. Klapot podpatků na mramorové podlaze se odrážel od vysokých stropů. Léta osamělosti strávil cestováním z místa na místo. Hledal kořeny. Konečně našel místo, kam by mohl patřit. Usadí se na Rimrocku a stane se manželem a otcem. Znovu.

V polovině kroku se zastavil. Velice ho rozzlobil náhlý bodavý pocit v hrudi. Lapal po dechu. Minulost měl hodit za hlavu už dávno. Počínaje dneškem to udělá. Nemůže už na to stále myslet. Už nedopustí, aby ho to déle trápilo. Je to definitivně pryč.

Vzhlédl. Byla to ona.

„Ahoj, promiňte, že jdu pozdě,“ řekla Desirée.

Rychle přesunul pohled od jizvy, která hyzdila její úsměv, na první místo, které ho napadlo, na hodinky. „Jdete právě včas.“

„Myslela jsem, že to nestihnu. Vstávaly jsme pozdě a –“

„Budete mým tátou?“

„Nicolo!“ Desirée klepla rukou dceru přes ústa. „Je trochu rozčilená.“

„Já taky,“ řekl s úsměvem Carter. „Půjdeme?“

Vzal Desirée za loket a zamířil k soudcově kanceláři. Zase na sobě měla ten moly prožraný kabát. Přemítal, co má pod ním. To viděl za chvíli. V soudcově kanceláři bylo příjemné teplo, takže Desirée si svlékla černý vlňák a položila ho na opěradlo kožené židle.

Opět se na Cartera usmála. Přinutil se podívat na květované šaty, které měla na sobě. Zřejmě to byly ty nejlepší, jaké měla. Teď však na ně nebyla vhodná roční doba, a navíc vypadaly obnošeně. Pocítil záchvěv viny, že jí nenabídl peníze, aby si koupila nové. Jelikož však zřejmě skutečně nevěděla, že je bohatý, nechal to, jak to je. Alespoň si vždycky bude jist, že si ho nenašla pro peníze.

Desirée nemohla z Cartera spustit oči. Byla překvapená, jak vypadá. Zaprvé, oholil si bradu. Hranatá brada a ostře vystouplé lícní kosti způsobily, že vypadal téměř jako divoch. Na sobě měl šaty západního střihu, které by ho měly zcivilizovat, ale nedělaly to. Místo toho zdůrazňovaly sílu širokých ramen a výšku přes sto osmdesát centimetrů. „Vypadáte… skvěle,“ pronesla.

Z nějakého důvodu se zdálo, že Carter je poklonou znepokojen. Potom si uvědomila, že Carter neříká nic o tom, jak vypadá ona. Vlastně nebylo proč se divit. Neměla nic, čím by skryla jizvu. Viděla, jak se Carter snaží na ni nedívat. Ale nehýbal se. Byl zjevně připraven podrobit se svatebnímu obřadu.

Soudce se přiřítil do místnosti. Za ním vlál černý talár.

„Mám na to jen několik minut,“ řekl. „Jste oba připraveni?“

„Jsme připraveni tři, soudce Carmichaeli,“ prohodil Carter a kývl směrem k Nicole.

„Tak jste tady,“ řekl soudce. Přes obroučku černě orámovaných bifokálních brýlí se zahleděl na dívenku. „Ahoj, ty. Jak se jmenuješ?“

Nicole hledala spásu za matčinými sukněmi.

„Jmenuje se Nicole,“ řekla Desirée.

„Takže, Nicole, teď maminku provdáme, có? Proč si vy dva nestoupnete před stůl?“ ptal se soudce Cartera a Desirée. Pak zavolal svého tajemníka a soudního sluhu, aby se obřadu účastnili jako svědci.

Desirée se náhle začala stydět stejně jako dcera. Přála si, aby tady byla ještě nějaká jiná sukně, za níž by se mohla schovat. Carter natáhl ruku, aby ji přitáhl k sobě. Desirée se však odvrátila, aby nestála zraněnou tváří k jeho, až si budou říkat konečné ano. Kvůli němu si přála, aby byla krásná. Všecko by potom bylo o moc snazší. Kdyby však bylo všechno jinak, nepotřebovala by zase manžela.

„Jste připraveni?“ tázal se soudce.

„Ještě okamžik.“ Carter se začal rozhlížet po místnosti.

„Á, tady jsou.“ Přikročil ke knihovně a vzal malou kytici květin. „Po příjezdu mi váš tajemník slíbil, že mi ji sem dá.“

Desirée pohlížela na kytici divokých květů převázaných nádhernou bílou stuhou, kterou jí Carter podával. Začervenala se. Procítěnost jeho gesta způsobila, že si připadala mnohem víc jako nevěsta. Hned bylo všechno skutečnější. Srdce jí prudce bušilo. Položila si na něj ruku, jako by chtěla jeho tep zklidnit.

Dívala se na Cartera, jak jí podává kytici, a v jeho zelených očích viděla nikoli vřelost, ale obezřetnost. „Děkuji, Cartere.“

Rysy v tváři měl náhle uvolněné a obezřetnost zmizela. Nahradilo ji něco, co vypadalo jako úleva. Carterova snaha podat jí kytici, pro kterou šel přes celou místnost, však naneštěstí způsobila, že když se vrátil, stál po její pravici, po straně, kde měla na tváři jizvu. Snažila se skrýt obavy a sklonila hlavu tak, aby jí vlasy padaly přes tvář.

„Už jste konečně připraveni?“ tázal se netrpělivě soudce.

Desirée přikývla. Cítila na bradě Carterovy prsty. Nadzvedl jí tvář a zahleděl se jí do očí.

„Jste ji jistá, že tohle chcete?“

„Ano.“

„Držte bradu vzhůru,“ zamumlal. Pak se obrátil k soudci a řekl: „Jsme připraveni.“

Desirée oceňovala, že jí Carter chce dodat odvahu, ale nevěděla, jak mu to naznačit. Z toho, co říkal soudce, vnímala jen málo. Příliš se zaměřila na muže, který stál vedle ní. Cítila z něj pánskou kolínskou a sálající teplo. Na druhé straně cítila, jak jí Nicole svírá ruku.

„A co prsten?“ zeptal se soudce. „Tady je.“ Carter vytáhl prostý zlatý kroužek a nasadil ho Desirée na prsteník levé ruky. Pak se obrátil k soudci, který se chystal pokračovat v obřadu, když Desirée řekla: „Taky mám pro vás prsten.“

Zahlédla na Carterově tváři úsměv, ale nic nenamítal. Přehrabovala se v kapse sukně, až našla zlatý kroužek, který tak dlouho v obchodě vybírala. Cítila na Carterově dlani mozoly, stejně jako na konečcích prstů, když mu prsten nasazovala. Viděla, že mu padne, a zadívala se na něj.

Usmál se na ni. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Otočila se k soudci. Byla zmatená a rozčilená.

Carter ji vzal za ruku. Soudce pokračoval ve své řeči a zanedlouho přišlo ono nezvratné: „Prohlašuji vás za manžele.“

Desirée se zdálo, že obřad skončil příliš rychle. Měla pocit, že ještě něco chybí. Pak si uvědomila, že soudce Cartera nevyzval, aby políbil nevěstu. Čekala a tázala se v duchu, Zda to udělá o vlastní vůli. Vteřiny utíkaly.

Nakonec se ozvala Nicole: „Nepolíbíte teď maminku?“

Desirée zrudla. „Nicole!“ Neodvažovala se podívat na Cartera. Pak zaslechla mužský smích a ucítila Carterovu ruku na tváři. Zavřela oči. Cítila na tváři jeho horký dech. Slyšela, jak si s nechutí odkašlal a jak váhá.

Desirée se přinutila stát nehnuté. Čekala, až se dotkne rty jejích. Ještě předtím se jí však tělo napjalo. Tento náznak mužského přivlastnění odmítala.

Byl ale tak něžný a jemný.

Desirée otevřela oči a hleděla na muže, který se právě stal jejím manželem. Přerývaně dýchala a srdce jí prudce bušilo. Vůbec to nebyl bolestivý polibek. Právě naopak. Jeho rty… vzrušovaly. V úžasu zvedla ruku k ústům.

Carter na ni shlížel s nevyzpytatelným výrazem. Nevěděla, co si myslí.

Vzala si za manžela cizince.

Bylo to strašné pomyšlení. Desirée cítila paniku. Carter zřejmě musel její pocity vytušit, protože rychle soudci poděkoval, potřásl mu rukou a sledoval, jak se svědci podpisují pod oddací list. Desirée se podle něho vzdávala svého rodného jména Parrishová. Pak ji a Nicole vyvedl ze soudní budovy.

„Zajistil jsem oběd u Benhamů,“ řekl Carter. Šlo o jednu z nejlepších restaurací v Casperu.

Desirée si položila ruku na rozbouřený žaludek. Poslední, co teď chtěla, bylo jídlo.

„Mám hlad,“ ozvala se Nicole.

„Tím je myslím řečeno vše,“ ozval se Carter. „Pojďme se najíst.“

„Do restaurace nepůjdeme,“ protestovala Desirée. Než jsme odešly z ranče, dala jsem do trouby pečeni. Prosím, pojďme domů.“

„Domů,“ řekl Carter. Znělo to jako hudba. „Tak dobrá. Jedem domů. Pojedu za vašim pick-upem.“

Desirée uvítala krátkou přestávku, než spolu pojedí jako muž a žena. Když byly v dodávce, Nicole připomněla Desirée, že má vedle sebe svatební kytici. Desirée si bezděky vzpomněla na svou první svatbu.

Bylo jí tehdy jen osmnáct a byla zoufale zamilovaná do Burleye Keltona. Burley pracoval na otcově ranči jako honák. Zamilovala si ho kvůli širokým ramenům a zhýralému úsměvu. Po bouřlivém vzplanutí se vzali v presbyteriánském kostele. Měla tehdy na sobě staromódní šaty své matky a v rukou kytici gardénií. Při svatební noci byla úplně nezkušená, byla naivní a vyděšená panna. Burleye však milovala tolik, že udělala všechno, co chtěl.

Jenže Burley o nic nežádal. Co chtěl, to si vzal. Brutálně, strašně a bolestivě. Bála se křičet, neboť dole pod halou by ji mohli v ložnici slyšet rodiče. Svatební noc proto přetrpěla. Přežila ji. Příští dny a měsíce jejich manželství to bylo stále horší.

Bydleli s jejími rodiči a Burley nadále pracoval pro jejího otce. Mlčela. Nechtěla, aby rodiče věděli, jak se má špatně. Pak se máma s tátou zabili při bouračce, takže zůstala s Burleyem sama. Byl to velice krutý kdnec toho, co začalo jako romantický dívčí sen.

Burley jí říkal, že za bolest, kterou pociťovala, když uplatňoval svá manželská práva, si může sama. Musel se prý velice snažit, aby v tom našel nějaké potěšení, poněvadž je frigidní. Podle vlastních slov si měl vzít za manželku mnohem zkušenější ženu, která by věděla, jak uspokojit muže.

Ačkoli Burley tvrdil, že Desirée je v posteli k ničemu, byl nesmírně žárlivý, jen když řekla nějakému muži ahoj. Naznačila mu, že by bylo lepší, kdyby se rozvedli. Rozzuřil se a tvrdil, že když řekl „dokud nás smrt nerozdělí“, pak to myslel vážně.

Skoro k tomu došlo.

Desirée pohlédla na Cartera do bočního zrcátka. Ještě že bude nějaký čas zbavená manželských povinností. Možná, že kdyby Carterovi vysvětlila, že s ní nezažije žádnou rozkoš, nebude ji vůbec chtít mít v posteli.

Carter měl podobné, ale úplně opačné myšlenky. Ptal se v duchu, jak dlouho to bude trvat, než se stane jeho skutečnou ženou, v biblickém smyslu slova. Když stál při tom krátkém obřadu vedle ní, cítil její horkost, jemnou květinovou vůni vlasů a šatů. Jen stěží potlačil žádostivost, která se v něm probouzela.

Viděl, jak sebou škubla, když se ji snažil po obřadu políbit. Nebylo to poprvé, co se od něho odtáhla. Vypadalo to, že s ní někdy nějaký muž musel velice špatně zacházet. Byl to otec, nebo manžel? Byla zde vůbec nějaká naděje, že mu začne důvěřovat? Musel si přiznat, že to tak nevypadá. Řekla, že musí počkat, až se lépe poznají, ale kdy to bude, to nedodala. Byl ochoten chvíli čekat. Nemohl si pomoci, aby tuto svatbu nesrovnával se svou první.

Carter nenechal Jeanine ani chviličku na pokoji, stejně jako ona jeho. Svatební noc si plánovali rok dopředu. Vědomí, co může v posteli očekávat, ho vzrušovalo po celý obřad i svatební hostinu. Miloval Jeanine natolik, že jen stěží vykoktal při obřadu své „ano“. Důvod, proč se vzali, si přičítal k dobru jako velké plus.

Když o tom teď tak uvažoval, uvědomil si, že slzy v Jeaniných očích nebyly z radosti, jak předstírala. Nevěsta se chvěla ze zcela jiného důvodu, než předpokládal. Teď už věděl, že se cítila mizerně. Kdyby jen…

Carter tiše zaklel. Zbožné přání minulost nezmění. Byl blázen, že tu noční můru znovu oživoval. Především proto, že si nedávno slíbil, že se nebude ohlížet zpátky. Bylo by lepší, kdyby se těšil na budoucnost s Desirée Parrishovou, vlastně teď už s Desirée Prescottovou.

Garter se snažil potlačit ošklivé myšlenky na její jizvu. Tahle žena ho nemůže zradit. Každého jiného muže by její znetvořená tvář odradila. Nebylo to poprvé, co na to pomyslel. Zároveň ale nemohl po pravdě tvrdit, že tu jizvu na její tvářil bral v potaz, když souhlasil, že si ji vezme. Styděl se za to, co si myslel, a byl rád, že mu Desirée nemůže číst myšlenky. To si od muže, který se stal jejím manželem, vůbec nezasloužila.

Carter zaparkoval náklaďák hned za Desiréiným u zadní části domu. Jeho žena i nová dcera už byly v domě. Kdyby nic netušil, mohl by si myslet, že Desirée před ním utíká. V případě, že by tomu tak bylo, teď by jen ztrácela čas. Byli oddáni a neměla kam utéci.

Desirée spěchala, aby stihla několik věcí, než Carter přijde. Zapla akumulátorky, svlékla kabát sobě i Nicole a poslala dceru, aby si šla hrát.

Pak se vrátila do kuchyně a stoupla si vedle sporáku. Zkřížila ruce na prsou. V té chvíli Carter vpadl dovnitř. Nezavřel ani dveře a hned k ní odhodlaně přistoupil. Nadzvedl ji a vzal ji do náručí.

Desirée ho objala kolem krku. Na okamžik měla strach, že ji pustí. Pevně ji k sobě tiskl. Pochopila, že takové nebezpečí jí nehrozí. Vynášel ji ven.

„Co to děláte?“ zeptala se zadýchaně. Oči měla rozšířené napětím. „Zapomněli jsme dodržet jednu tradici.“

„Jakou?“

Když byli venku, zastavil se a dlouze se jí zahleděl do očí. „Nevěsta se musí přenést přes práh,“ procedil přes zaťaté zuby. Pak se s ní otočil a odnesl ji zpět do kuchyně.

Desirée byla tak udivená, že ani neprotestovala. Zírala na jeho vztyčenou bradu a znovu si uvědomila, jak málo se znají. „Promiňte,“ řekla. „Nevěděla jsem, že vám na tom tak záleží, jinak bych počkala. Nikdy jsme však nemluvili –“

„Nemluvili jsme o řadě věcí. Myslím, že chvíli potrvá, než si na sebe zvykneme.“

Stále ještě ji držel v náručí. Desirée se cítila nesvá, neboť se mezi nimi začal objevovat nový druh napětí. Viděla to Carterovi na tváři. Začala se zmítat, aby se osvobodila.

„Pusťte mě! Hned teď!“

Ještě více ji stiskl. „Co se s vámi k čertu děje?“

„Pusťte mě!“ vykřikla.

Za okamžik opět stála na nohou. Odstoupila od něj několik kroků, až se ocitla zády ke zdi. Zírala na něj rozšířenýma očima. Cítila, jak jí tepe krev v žilách. „Dohodli jsme se, že počkáme!“ řekla vyčítavě.

„Chtěl jsem jen polibek.“

Potřásla hlavou. „Pokud se lépe nepoznáme, nebudeme se ani líbat, ani dotýkat,“ trvala na svém.

Desirée viděla, jak sebou škubl. Věděla, že by ji mohl přinutit. Burley to taky dělal. S rukou za zády hledala na kuchyňské lince nějakou zbraň. Žádná však po ruce nebyla.

„Co vám udělal?“

„Proč si myslíte –“

„Pokaždé, když udělám nějaký rychlejší pohyb, ucuknete jako zbičovaný kůň. Taky teď se třesete jako zbité zvíře. A ten pohled vašich očí… Viděl jsem muže, kteří spatřili hnízdo chřestýšů, ale ani oni nebyli vyděšeni tak jako vy. To, že s vámi špatně zacházeli, pozná i hlupák. Chcete mi o tom něco říct?“

Desirée měla tak stažené hrdlo, že nemohla odpovědět. Sklopila oči, aby se vyhnula jeho pátravému pohledu. Když k ní natáhl ruku, zachvěla se.

Carter potichu zaklel. „Neublížím vám,“ opakoval přes zaťaté zuby.

Opět se k ní natáhl, nadzvedl jí bradu, aby si viděli do očí. Desirée se přinutila zůstat klidná.

„Jste má žena. Zbytek života strávíme spolu. Budu čekat tak dlouho, dokud se nerozhodnete vzít mě do postele.“

„Žádné polibky, žádné –“

Potřásl hlavou. „Budeme se líbat, objímat a dotýkat. To dělají i přátelé.“

„Ale –“

Umlčel ji tím, že přitiskl rty k jejím. Desirée zaplavila panika. Uvědomila si, že jeho první polibek byl velice něžný. I tento byl podobný. Dotkl se jí jen letmo. Přitom však pocítila šok až v konečcích prstů. Vlastně to nebylo tak špatné.

Naštěstí opustil její rty právě v okamžiku, kdy měla v úmyslu se s ním opravdově utkat. Otevřela oči a viděla, že je stále blízko ní.

„Desirée?“

„Cartere, bo… bojím se,“ připustila šeptem.

Pomalu ji vzal do náručí. Objal ji tak něžně, že se přinutila uvolnit. Nebylo to tak snadné. Také Burley začínal velice jemně, ale potom se přestal ovládat.

Cítila, že Carter ji objímá jen velice lehce. Za několik minut si uvědomila, že se už vůbec nechvěje. Naopak, cítila se v jeho náručí skoro uvolněně.

„Je to hezké,“ mumlal jí do ucha. „Líbí se mi vás k sobě tisknout.“

Desirée ztuhla. Uvědomila si, že vycítil její neklid. „To je v pořádku, Desirée. Jenom jsem vás objal. O nic víc nejde. Uklidněte se, drahoušku.“

Konejšil ji jako váhavou klisnu. Položila mu hlavu na hruď a plná napětí ho objala kolem štíhlých boků.

Jakmile udělala toto smířlivé gesto, odstoupil od ní. Zmateně na něho pohlédla. Nečekala, že Carter v úsilí přestane. Byla ale ráda, že k tomu nakonec došlo.

„Za jak dlouho bude oběd?“ zeptal se.

Desirée se rychle obrátila k troubě. V posledních napjatých minutách na hovězí docela zapomněla. „Za chvíli to bude.“

„Mohu vám s něčím pomoci?“

Desirée se překvapeně na Cartera zahleděla. „Chcete mi pomáhat v kuchyni?“

„A proč ne?“

Burley to nikdy nedělal. Vždycky říkal, že práce v kuchyni patří ženám. „Když chcete, tak byste mohl prostřít.“

Carter přikývl a začal hledat ve skříňkách, aby našel, co potřebuje. „Nejlepší je zjistit, kde co je,“ vysvětloval s drzým úsměvem.

„To máte asi pravdu,“ usmála se Desirée, i když jí vadilo, že naprostý cizinec ze všeho tak dovedně vyklouzne.

Ale vždyť má nakonec pravdu. Je to její manžel.

Desirée loupala brambory a dávala zeleninu do hrnce na plotně a přitom si říkala, jak mimořádně dobře si vybrala druhého manžela. Carter se vůbec Burleyovi nepodobal. Dovedl ovládat své vášně. Spíš pro něj bylo zlé, že si teď tak špatně vybral. Bylo zcela zjevné, že není takovou ženou, kterou si přál a potřeboval. Měla příliš zraněnou duši, než aby mu mohla poskytnout, co chtěl.

Desirée naplánovala oběd doriia proto, že měla obavy, aby jejich rozhovor neskončil na mrtvém bodě. Bylo by velice nepříjemné, kdyby na sebe v restauraci zírali v naprostém mlčení. Když teď všichni tři seděli u stolu, vůbec to nevypadalo tak, jak se obávala. Díkybohu Carter nebyl ani trochu zamlklý. Dokonce blahosklonně odpověděl na několik Nicoleiných otázek. Jakmile však Nicole dojedla a přiblížila se k Carterovi, Desirée si uvědomila, že tady hranice Carterovy tolerance končí.

„Můžu si vám sednout na klín?“ zeptala se Nicole.

„Už seš velká holka,“ odpověděl Carter.

„Nejsem tak velká,“ řekla Nicole a usadila se vedle něj. „Má přítelkyně Shirley vždycky sedí tátovi na klíně.“

„Nejsem tvůj –“

Desirée ho přerušila dřív, než stačil pokračovat v odmítavém postoji k její dceři. „Carter má teď plný žaludek. Běž do svého pokoje a hraj si,“ řekla.

Nicole se na Cartera podívala. „Skutečně máte plný žaludek?“ ptala se dost podezřívavě.

Desirée viděla, jak se Carter přemáhá. Měl zaťaté pěsti. „Nicole! Jdi si hrát!“

Nicole sešpulila horní ret. Při zaslechnutí tohoto matčina tónu si dobře rozmyslela něco namítat.

Dívenka se už obracela, že odejde, když ji Carter uchopil v podpaží a posadil si ji na klín. „Podle mě tady můžeš tak minutku sedět,“ prohlásil zdráhavě.

Jakmile Carter objal Nicole, zahlédla Desirée v jeho očích velice bolestný pohled.

Nicole se opřela Carterovi o hruď a vesele žvatlala. Nebyla si ničeho vědoma.

V příštích pěti minutách vypadala Carterova tvář stále utrápeněji. Brada mu ztuhla. Desirée si uvědomila, že se děje něco zlého.

„Tak to by pro dnešek stačilo, Nicole,“ řekla Desirée. „Je na čase, abys šla nahoru a vybrala si knížku, z níž bych ti mohla předčítat před spaním.

Carter sundal Nicole z klína a vydechl s takovou úlevou, jako by mu spadl kámen ze srdce. Desirée čekala, že jí to vysvětlí. K jejímu údivu však dělal, jako by se nic mimořádného nestalo.

„Kdybych věděl, že umíte tak báječně vařit, přijal bych vaši nabídku hned napoprvé,“ podotkl.

Desirée to nerozebírala. Raději přijala poklonu, než aby se nechala ovlivnit faktem, že „ Carter poprvé vůbec neměl v úmyslu si ji vzít. „Děkuji,“ řekla.

„Třeba byste mě mohla odpoledne provést po ranči,“ navrhl Carter.

„Nicole si po obědě obvykle zdřímne. Měla bych teď dohlédnout, aby se uložila. Klidně si ranč prohlédněte sám.“

Carter v Desiréiných očích zahlédl úlevu, že nebudou muset zbytek dne trávit spolu. Viděl jasně, že Desirée se snaží využívat dítěte jako výmluvy. Bylo to směšné, poněvadž měl v úmyslu využívat společné činnosti na ranči k tomu, aby se mohl vyhýbat dítěti.

„Počkám, až se Nicole probudí. Můžeme se vydat na obhlídku až pak.“

„Bude muset s námi.“

Jako gardedáma, pomyslel si s úsměškem Carter. Bylo však skutečně zřejmé, že děvčátko nemůže být samo. Kolem dokola nebyl nikdo, kdo by ji ohlídal. Jeden či druhý budou muset vždycky být s ní. Otázal se: „Jak se vám proboha podařilo starat se o chod ranče a zároveň pečovat o Nicole?“

„Často to nebylo snadné,“ připustila Desirée.

„Tak dobře,“ řekl. „Dokud bude Nicole spát, můžete mi ukázat dům.“

Znepokojeně na něj pohlédla. Hledal možnost, jak by se s ní ocitl sám v ložnici? „Tady toho k vidění moc není.“

„Můžete mi ukázat, co potřebujete opravit.

Všiml jsem si už toho kapajícího kohoutku v kuchyni. Také sloup točitého schodiště se viklá.“

Začervenala se. Uvažovala o posteli, zatímco on měl na mysli kapající kohoutky! Kdyby to nebylo tak ponižující, bylo by to skoro humorné. „Přece jsem si nevzala opraváře.“

Zasmál se. „Není to však šťastná náhoda, že jím jsem? No tak, Desirée, každý dům tu a tam potřebuje nějakou tu opravičku.“

Stiskla vztekle rty. „Obávám se, že tenhle dům potřebuje víc než to.“

„Skutečně?“

Vypočítala dlouhý seznam nedostatků, které se v domě vyskytují, a skončila: „Nejsem si jistá, zda vytápění vydrží celou zimu.“

Zíral na ni. Množství problémů, s nimiž se musela sama vypořádat, ho zarazilo. Není divu, že chtěla a potřebovala manžela. Ať to znělo jakkoli podivně, teď, když zjistil, kolik práce je na ranči zapotřebí, cítil se lépe. Bylo to racionální vysvětlení, proč si ho vzala za manžela jako z nouze ctnost.

Mohl vzít vlastní peníze a najmout opraváře, kteří by to všechno zvládli za několik týdnů. Ještě však nechtěl, aby věděla, že je bohatý. Přál si, aby ho potřebovala, či dokonce milovala, jen kvůli němu samému. Bude stačit, když jí o penězích řekne později.

„Mohl bych začít s těmi opravami hned teď, zatímco Nicole bude ještě spát,“ pronesl nakonec.

„Obvykle se zabývám něčím, co nedělá hluk, když Nicole spí.“

 „No, oprava sloupu točitého schodiště je hlučná.“ Znělo to jako prohlášení.

Potřásla hlavou. Byl potěšen, když jí viděl v koutcích úst alespoň náznak úsměvu. Když se usmívala, jizva ji tvář tolik nehyzdila. Přinutil se odtrhnout od ní oči.

„Tak dobře,“ řekl s prudkým povzdychnutím. „Odpoledne mi můžete ukázat účetní knihy ranče. To se snad obejde bez jakéhokoli hluku?“

Desirée se zachichotala. Nevěděla, odkud se ten zvuk vzal. Rozhodně neměl původ v tom, co naposledy udělala. Připadal jí směšný pohled na Carterovu tvář vyjadřující odevzdanost.

„Dovolte, abych Nicole uložila. Pak se sem vrátím a pustím se do nádobí.“

„Můžu ho umýt,“ nabízel Carter.

„To není třeba. Já –“ 

„Čím dříve bude nádobí umyté, tím dříve se dostaneme k těm účetním výkazům.“

To, co však Desirée v jeho očích viděla, bylo: Tím dříve budeme sami.

„Možná, že byste se měl raději projet po ranči,“ nabízela.

Carter zavrtěl hlavou. „Raději počkám a pak půjdu s vámi.“

Desirée zůstala stát. Byla zasažená pohledem jeho modrých očí, které slibovaly mnoho. Chtěla ho varovat, že nemůže jeho sliby splnit, ale něco jí v tom bránilo. Čím déle bude Carterovi trvat, než zjistí, jak jsem na tom sexuálně, tím lépe, říkala si Desirée. Dovedla si živě představit, jak bude znechucen, až zjistí, že to v posteli neumí.

Před odchodem z kuchyně se Desirée ještě jednou ohlédla. Carter už sklízel ze stolu. Čínský porcelán se stříbrnými okraji vypadal v jeho velkých rukou velice křehce. Mezi stolem a dřezem se však Carter pohyboval s udivující lehkostí. Od fascinujícího pohledu na manžela myjícího o svatebním dnu nádobí ji odtrhlo jen pomyšlení na Nicole, dychtivě ji očekávající nahoře.

Desirée Nicole k její radosti přečetla dvě pohádky. Jednu jí četla vždycky, tu druhou dnes přidala, aby co nejdéle protáhla okamžik, kdy se bude muset k Carterovi připojit v salonu, který byl také hlavní kanceláří ranče.

Nicole nakonec klesla víčka a růžová ústa ochabla spánkem. Desirée si uvědomila, že déle už nemůže otálet.

Vstala a napřímila ramena jako šlechtična kráčející na popravu gilotinou. Bylo na čase zvykat si, že je manželkou a partnerkou cizince, dlícího teď v kuchyni.

Desirée cítila, jak se jí třesou nohy, a říkala si, že se chová bláznivě. Čartera se nemusela bát. Nebyl jako Burley.

Tedy zatím takový nebyl. Co se však stane, až ho zklame v posteli?

Hned tak to zase nebude. Carter přece slíbil –

Okamžitě si ale v duchu řekla: No, a co ten pohled v jeho očích, když tě nesl přes práh? Byl to snad pohled trpělivého muže?

Takže po mně touží. To není špatné. Obzvláště, když jsme svoji.

Jsi připravená mu podlehnout? Svěřit mu tajemství svého těla? rozvažovala.

Desirée se zachvěla. Ještě ne. Nedbala na třesoucí se nohy a pozvolna sestupovala po schodech, aby se připojila k manželovi. Musí s Carterem jednat se vší rozhodností.

Sex počká.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Desirée scházela po schodech. Nohy se jí třásly. Cartera našla v salonu, jak pochrupuje na pohovce. Když shlížela na spícího muže, pocítila nezvyklý záchvěv něhy. Zřejmě si potřeboval zdřímnout, stejně jako Nicole. Posadila se naproti němu do pohodlného křesla, natočeného ke krbu, a bedlivě si prohlížela jeho obličej.

Drsné rysy tváře teď v klidu nevypadaly tak hrozivě. Tmavé váčky pod očima svědčily o tom, že týden před svatbou hodně ponocoval. Co vlastně dělal? Fakt, že o tom neměla tušení, ukazoval, že je pro ni naprostým cizincem. Vlasy mu padaly do čela jako malému chlapci. Jen těžko odolávala pokušení natáhnout se a dát je kam patří.

Desirée si s úlevou zhluboka vydychla, neboť až dosud nemusela Carterovi čelit. Zatím ne. Měla by teď vstát a věnovat se domácím práčem, ale teplo udělalo z místnosti útulný koutek, takže se jí z křesla nechtělo. V domě bylo ticho, bylo slyšet pouze praskavé zvuky z krbu, který dělal co mohl, aby zahnal zimu. Zabořila se hlouběji do křesla a položila nohy na stoličku. Zavřela oči.

Desirée si nebyla jistá, co ji probudilo. Měla však nezvratný pocit, že ji někdo pozoruje. Byl to pocit, který dobře znala. Vždycky způsobil, že jí srdce začalo bušit tak prudce, že ho skoro slyšela. Zhluboka se nadechla a vydechla, snažila se uvolnit. Pak otevřela oči.

Carter seděl na pohovce a díval se na ni. Zatímco spala, tak se převlékl. Vzal si džíny a modro-červenou kostkovanou košili a pracovní obuv.

Obezřetně si ho prohlížela. Nehýbala se.

„Nechtěl jsem vás probudit,“ prohodil.

Posadila se. „Nevzbudil jste mě.“

„No, když to říkáte,“ zažíval a protáhl se. Opět ji upoutala šířka jeho hrudníku, hra svalů na ramenou a na pažích. Zachytil její pohled a zasmál se. „Napřed jsem si myslel, že strávíme nějakou část dne tím, že budeme spát spolu, ale pak mě napadlo něco’jiného.

Desirée ztuhla. Čekala, že se k ní přiblíží. Zůstal však ležet na pohovce. Jednu ruku si založil za hlavu a nohu v botě přehodil přes koleno druhé.

„Podle mě nebudeme mít dost času prohlédnout si účetní knihy, než se Nicole probudí.“

Desirée pohlédla na hodinky. „Prospali jsme celé odpoledne.“

Carter si prohrábl vlasy. Rozježily se mu na všechny strany. „Mám za to, že jsem byl více unaven, než jsem si myslel. Byl to perný týden.“

„Skutečně?“ Desirée nadzvedla tázavě obočí. „Co vás tak zaměstnávalo?“

Carter si odkašlal. „Byly to nějaké záležitosti, které jsem potřeboval před svatbou vyřídit. Nebylo to nic, co by stálo za řeč.“

Lhal. Desirée nevěděla, proč si je tím tak jistá, s výjimkou jednoho okamžiku, kdy se na ni díval, nikoli přímo na její tvář, ale prostě jiným směrem. Druhým momentem bylo, když si upřeně prohlížel vzor na svých ošlapaných kožených botách. Tajnosti se jí nelíbily. Vyvolávaly nedůvěru. Nevěřila, že se dá tajemství utajit. Když však o tom teď uvažovala, ani ona nejednala s Carterem úplně čestně. V této otázce mu Desirée neměla co vyčítat.

„Co budeme dělat až do večeře?“ zeptal se Carter.

Desirée opět uvažovala o domácích pracech, které je nutno dokončit, když Carter navrhl: „Co kdybyste mi řekla, co jste dělala v letech, kdy jsme se neviděli?“

„Nevím, kde začít. Mimoto, teď záleží na přítomnosti a budoucnosti a ne na minulosti.“

Desiréin zrak se setkal s Carterovým. V očích měl stejně zoufalý výraz, který spatřila, když držel při obědě Nicole na klíně. Co se stalo, že mu to stále působí bolest? „Není vám nic?“

Zranitelnost v jeho očích zmizela stejně rychle, jako se objevila. Nyní v nich byl mrazivý chlad, který vylučoval jakékoli dotazy. Desirée uvítala, když se ve dveřích objevila Nicole. „Vyspala ses dobře, drahoušku?“

„Hmmm. Pojedeme se projet?“ Nicole přiskočila k Carterovi a položila mu ruce na stehno, jako by ho znala odjakživa.

Desirée zatajila dech a čekala, jak bude Carter reagovat. Vydechl tak tiše, že to skoro nebylo slyšet. Díval se na místo, kam se Nicole tak důvěřivě přitiskla. Vstal, aniž se jí dotkl. Nicoleiny drobné ruce sklouzly.

Nicole Cartera zatahala za rukáv flanelové košile. „Nemohli bychom nejdříve navštívit Matildu?“

„Kdo je to?“ zeptal se Carter.

„To je mé telátko, je celé černé.“

„Matildina matka zahynula při porodu,“ vysvětlovala tiše Desirée. „Chovám tele ve chlévě a vlastnoručně ho krmím. Desirée zahlédla na Carterově tváři nevěřícný pohled a spěšně dodala: „Já – my – nemůžeme si dovolit ztratit ani kus dobytka.“

„Nevěděl jsem, že jsme na tom tak špatně,“ prohodil Carter.

„Nehrozí nebezpečí, že bychom přišli o ranč,“ ujišťovala ho. „V poslední době jsem sebou musela pořádně hodit, neboť muž, jehož jsem najala, si zlomil nohu a už téměř dva měsíce je vyřazený z práce.“

Z důvodů, které Desirée nechtěla Carterovi vysvětlovat, se neodvažovala najmout žádného cizince, aby pro ni pracoval. Teď už to všechno nemělo smysl, bereme-li v úvahu fakt, že jednoho si dokonce vzala za muže.

Nicole vzala Cartera za ruku a táhla ho ven z místnosti. Desirée byla zvědavá, jak se jí vymaní. Vyřešil to tak, že si dal obě ruce do zadních kapes kalhot. Šel však za Nicole. Desirée šla oběma v patách ze salónu přes celý dům do kuchyně, kde si vzali kabáty, čepice a rukavice. Vyrazili ze dveří.

Jak bylo ve Wyomingu obvyklé, vál prudký vítr. Desirée spěchala k Nicole, aby jí dala přes hlavu kapuci kožešinového kabátku. Než k ní přistoupila, udělal to už Carter za ni.

Podle Desirée bylo Carterovo chování k její dceři přinejmenším podivné. Bylo zcela jasně vidět, že s dívenkou nechce nic mít, ale přitom ji nedokázal úplně ignorovat. Proč byl vůči dětem tak opatrný?

Desirée slyšela, jak Nicole vesele žvatlá a spěchala, aby s nimi držela krok. Carter se k pětileté dívce choval se značnou tolerancí. Nechtěla však dál zkoušet jeho trpělivost.

Ve srovnání s mrazivým ovzduším venku bylo ve chlévě díky tělesnému teplu zvířat skoro vedro. Nicole pustila Carterovu ruku a rozběhla se ke stání v polovině chléva. Sundala petlici a vstoupila dovnitř. Malé černé telátko zabučelo na přivítanou a přiběhlo k Nicole.

„Mami, Matilda má hlad,“ řekla Nicole.

„Hned jí něco dám.“ Desirée přistoupila k ledničce, kde měla pro telátko mléko. Nalila ho do kojenecké láhve, kterou postavila do hrnce s vodou na elektrický vařič. Když se vrátila k telátku, viděla, že Carter klečí vedle něj.

„Matildina maminka je mrtvá,“ vysvětlovala Nicole. „Máma a já se o ni staráme.“

„Vypadá to, že to děláte dobře,“ ozval se mrzutě.

Tele žalostně bučelo a Nicole ho objala kolem krku, aby ho ukonejšila. „Máma ti přinese láhev, Matildo. Mamíííí!“ ječela, „Matilda má hlad!“

Desirée opět přispěchala k vařiči, vypnula ho a vyndala teplou láhev. Za chviličku už klečela u telete. Nicole vzala od matky plnou láhev a držela ji, zatímco tele hlasitě a hladově sálo.

Desiréin pohled se setkal s Carterovým. Dívali se ria sebe přes hlavu telete. Carter se usmíval.

„To budou senzační líbánky,“ prohlásil s úsměvem.

Desirée se zasmála. „Myslím, že trochu nekonvenční.“

„To je ještě mírně řečeno.“

V očích měl vřelost, která naznačovala, že by byl rád, kdyby se všechno dostalo do těch správných kolejí. Desirée byla překvapená, že v jeho přítomnosti pociťuje úlevu. Její city k Carterovi však nebyly jednoznačné. Strach z mužů ji stále ještě neopouštěl. Přesto však musela přiznat, že Carter v ní nevyvolával jen strach. Nečekala, že k němu bude fyzicky přitahována. Nepředpokládala, že se ho bude chtít dotýkat a vyžadovat jeho dotyky. Vůbec ji nenapadlo, že bude litovat své neschopnosti reagovat na něho, nebo na jakéhokoli jiného muže jako žena.

Změnila výraz.

„Stalo se něco?“ zeptal se Carter.

Byla překvapená, že je tak vnímavý. „Proč si myslíte, že se něco stalo?“

Natáhl ruku a uhladil jí obočí. Mozolnatými prsty jí přejel po nepoznamenané tváři a po bradě.

Desirée před dotykem ucukla. Cítila, že jí srdce buší až v krku. Nemohla mluvit.

„Matilda už dojedla, mami,“ řekla Nicole a podávala jí prázdnou láhev.

Desirée vstala. „To je –“ Odkašlala si a pokusila se znovu. „To je dobře, drahoušku.“ Vzala láhev, podala Nicole ruku a vyšly ze stání. Přistoupila k vodovodu a láhev vymyla.

Carter vykročil za ní. Desirée se obrátila a viděla, jak se zastavil a začal si prohlížet panty stání.

„Jsou nějak uvolněné. Máte tady kleště?“

Desirée by se raději vrátila do domu, ale přinutila se odpovědět zcela normálně. „Jistě, najdu je.“

Desirée sledovala, jak Carter u stání udělal několik oprav. „Už to teda chtělo.“

Desirée si vzpomněla, kolik měsíců dveře takto visely, neboť ani ona, ani její najatý pomocník Šandy nikdy neměli čas, aby něco ve chlévě opravovali. Carter celý problém vyřešil za několik minut.

„Díky,“ řekla.

„Neděkujte mi, bylo mi potěšením.“

Desirée se mu zadívala do tváře a viděla v ní náznak uspokojení. Mluvil pravdu. Bavilo ho to. „Bohužel je tady všude kolem spousta věcí, které potřebují opravit,“ odpověděla sarkasticky.

Prošel uličkou k dolní části chléva a uložil kleště opět mezi nářadí. „Myslím, že pro dnešek to bude stačit. Koneckonců mám přece líbánky.“

„Co jsou to líbánky?“ ptala se Nicole.

Desirée viděla, jak se Carter usmál. Otázka ji zneklidňovala, především proto, že viděla, jak Carter sleduje, co na to odpoví.

Zvykla si na Nicoleiny otázky odpovídat co možná nejpravdivěji.

‚ „Je to doba, kdy manžel a jeho žena spolu tráví nějaký čas, aby se lépe poznali, když jsou poprvé spolu,“ vysvětlovala Desirée.

„To je jako ty a pan Prescott,“ poznamenala Nicole.

Desirée odstranila Nicole ofinu z očí. „Ano.“ Desirée vzhlédla a zjistila, že ji Carter pozoruje. Oči měl zastřené touhou. Když jí sjel pohled dolů, viděla, že je tvrdý a připravený. Po páteři jí projelo poplašné mrazení. Vzala dcerku za ruku a řekla: „Půjdu připravit večeři.“

„Přijdu za chvíli,“ ozval se skřípavým hlasem Carter. „Vidím tady několik věcí, které přece jen teď opravím.“

Ovzduší při večeři bylo napjaté. Ne proto, že by Desirée a Carter mluvili víc než při obědě, ale proto, že Nicole nepřestávala štěbetat. Carter s ní sice kontakt nenavazoval, ale když se mu po večeři vyšplhala do klína, nezahnal ji. Kdyby nad Desirée nevisela hrozba, byla by v pokušení dívat se na budoucnost optimisticky.

Spolu s Carterem umyli nádobí, zatímco Nicole si malovala na stole barevnou tužkou na papír. Natolik to připomínalo normální rodinu, že se Desirée chtělo plakat. Cítila se tak zahanbená, že Carterovi neřekla celou pravdu! Radši se omluvila a šla Nicole uložit do postele.

„Uvidím vás ráno,“ řekla Carterovi.

Z pohledu na jeho tváři se dalo vyčíst leccos. Zčásti touha, zčásti lítost a pak ještě něco, có nemohla definovat. Vyběhla co nejrychleji po schodech.

Když byla v posteli, nechtělo se jí spát. Slyšela, jak Carter vystoupal po schodech, pak sprchu, pak to, jak si čistí zuby a splachuje záchod. Jeho kroky v hale byly tak tiché, že určitě musel jít naboso. Věděla, jak je teď studená podlaha, i když je na ní ošoupaný běhoun. Ptala se v duchu, zda bude mít stejně ledové nohy, jako mívá Nicole. Pokud šlo o ni, bude lepší, když se Carter dostane do její postele co nejpozději.

Pak nastalo ticho. Desirée slyšela různé domovní zvuky. Vítr vyl a hučel a otřásal okenními tabulkami. Oheň praskal. Zavřela oči a nutila se ke spánku.

Po dvou hodinách bezmocného převalování se Desirée vztyčila, odhodila přikrývky a vystrčila jednu nohu z postele. Za svitu malé stolní lampičky hledala pantofle.

„Zatraceně!“ mumlala. „Zatraceně!“

Dvě hodiny se marně snažila usnout. Možná, že by jí pomohl šálek horké čokolády. Otevřela dveře ložnice a opět zaklela. Carter zřejmě zhasl světlo, které nechávala rozsvícené v obýváku. Byla to její chyba, protože mu neřekla, aby nechal rozsvíceno. To znamenalo buď se statečně prodírat tmou, nebo nahoře u schodiště rozsvítit světlo, čímž může probudit Cartera.

Upřímně řečeno, tma nebyla tak děsivá jako představa, že narazí na drsně probuzeného Cartera, který ji uvidí v oprané hedvábné noční košili, ve vybledlém županu s páskem a froté pantoflích. Desirée věděla, že kudrnaté vlasy má rozčepýřené jako Medúza. Jelikož si smyla líčidla, jizva byla ještě znatelnější.

Věděla, kde jsou na schodech vrzavá prkna.

Poznala to už jako dítě, když se plížila po schodech dolů, snažila se tam ohledáváním vánočních balíčků zjistit, co v nich je, a nechtěla přitom probudit rodiče. Položila ruku na hladké zábradlí a pomalu a pečlivě sestupovala dolů. Když byla u paty schodiště, rozsvítila malé světlo, které obvykle stále svítilo.

Teď už nebyl problém dojít do kuchyně. Otevřela starou ledničku. Láhve s kečupem a skleničky se zeleninou lehce zacinkaly. Ačkoli dávala dobrý pozor, když vyndávala z kredence konvici s měděným dnem, v němž chtěla svařit mléko, přesto se ozval ostrý zvuk.

Stála u sporáku zády ke kuchyňským dveřím. Vtom uslyšela v hale kroky.

Někdo je v domě!

Srdce se jí prudce rozbušilo. Zoufale se snažila někde se skrýt, někam utétt. Uvědomila si, že Nicole je nahoře jako v pasti. Kdyby se k ní chtěla dostat, musela by čelit tomu, kdo byl v domě. Byl už na poloviční cestě ke kuchyňským dveřím, když se zarazila. Rukou si u krbu přitáhla župan blíže k tělu. S divoce rozšířenýma očima zírala na muže v hale.

Jakmile spatřila, že je to Carter, s obnaženou hrudí, bosý a s napůl zapnutými vybledlými džínsy, téměř zavzlykala úlevou.

„Desirée? Už je dávno noc, co tady děláte? Jste v pořádku?“

„Nemohla jsem spát. Já –“

Na vysvětlení nečekal, překonal vzdálenost mezi nimi a sevřel ji do náručí.

Desirée ztuhla. Cítila jeho horkost, jeho mužnou vůni. Zděsilo ji, že při doteku jeho obnažene hrudi jí ztuhly bradavky. Uvědomovala si, že vycítil její vzrušení dokonce i přes oděv, který měla. Potvrdilo to i tvrdé mužství, tyčící se mu v džínách. „Desirée,“ zamumlal.

Když ji stiskl pevněji, začaly ji dusit vzpomínky na minulost. Zpanikařila.

„Ne! Nedotýkejte se mě! Pusťte mě!“ Desirée se snažila vymanit z Carterova svíravého stisku. Udeřila ho do tváře, bušila do něj pěstmi, strkala do něj a kroutila se. Jemně, ale rozhodně ji držel. Nepustil ji.

Desirée nekřičela. Naučila se to nedělat. V okolí nebyl nikdo, kdo by jí mohl přijít na pomoc. Musí si pomoci sama. Nadále s Carterem zápasila. Konečně si uvědomila, že ačkoli ji odmítal pustit, nijak jí neubližoval. Zcela vyčerpaná zůstala stát v jeho náručí. Chvěla se jako divoké zvíře chycené do pasti, které si uvědomuje, že není úniku.

„No tak. Už to bude lepší,“ chraptěl Carter. „Klid. Všechno bude v pořádku. Je vám dobře, je vám prima.“

Desirée se vzpamatovala. Všimla si, že Carter mluví tichým, zastřeným hlasem. Volně mu spočívala v náručí. Rukama ji hladil po zádech, jako by byla malé dítě. Vzhlédla k němu a viděla začínající modřinu na bradě a krvavé škrábance na tváři. Úplně ztuhla.

„Zranila jsem vás,“ řekla.

„To tedy máte zatraceně pravdu,“ souhlasil s ní s úsměvem.

Zkřivil rty, když se mu na nich objevila malá ranka.

„Je mi to tak líto.“

Zahleděl se na ni se vší obezřetností. „Možná, že byste mi mohla vysvětlit, co to všechno mělo znamenat?“

„Ne.“

Modré oči se mu zúžily. „Něco se pálí.“

„Má horká čokoláda!“ Když se odtáhla, nechal ji být. Desirée spěchala ke sporáku, kde se připálilo v konvici mléko. „Ale ne. Podívejte na tu spoušť!“ Vzala chňapku, zvedla konvici ze sporáku a dala ji do dřezu.

„Můžete si udělat jinou.“

„Mám za to, že bych teď neusnula, i kdybych si udělala tucet takových šálků horké čokolády,“ řekla znechuceně Desirée.

„Slyšel jsem nějaký hluk a šel jsem se dolů podívat, co se děje,“ řekl Carter ostře. „Vy jste začala vyvádět.“

„Nezačala jsem –“ Desirée se odmlčela. Ačkoli jí taková charakteristika byla proti srsti, naprosto se hodila na její iracionální chování. Prohrábla si rukou dlouhé hnědé vlasy. Přešla přes místnost a zhroutila se na židli. „Panebože, nedovedu si představit, co si o mně asi myslíte.“

Carter si sedl ke stolu a natočil židli tak, aby jí viděl do obličeje. „Nemáte dojem, že by vám pomohlo, kdybyste mi řekla, oč jde?“

Desirée uvažovala, kolik mu toho má říct a jak málo toho bude Carterovi stačit. „Mé první manželství bylo katastrofou,“ přiznávala.

„Něco takového mě napadlo. Jak dlouho jste byli spolu?“

„Dva roky. Pak jsme se rozvedli.“

„Já byl ženatý pět let.“

„Vy jste byl ženatý?“ Desirée nevěděla, proč ji to tak udivuje. Byla však překvapená. Náhle ji něco napadlo. Možná, že nakonec existuje nějaké vysvětlení pro Carterovo podivné, odtažité chování k Nicole.“

„Máte děti?“

„Mám… měl jsem pětiletou dceru. Zahynula spolu s mou ženou před šesti lety při automobilové havárii.“

„To je mi líto.“ Tak proto nechtěl být poblíž Nicole! Její dcera mu musela bolestně připomínat jeho ztrátu. Desirée věděla, že ho nemůže nijak utěšit, jenom s ním sdílet svou vlastní bolestnou ztrátu. „Moje rodiče zahynuli obdobně.“

„To je mi líto,“ ozval se.

Pak zavládlo napjaté ticho. Oba chtěli položit ještě další otázky. Ale to na oplátku znamenalo odpovědět na otázky toho druhého. Ani jeden z nich nebyl připraven sdílet s tím druhým tajemství minulosti.

Ticho prolomil jako první Carter. Měl tichý hlas a jeho tón byl tak něžný, že Desirée podobný ještě nikdy neslyšela.

„Jestliže mám zítra něco udělat, měl bych se na to vyspat. Zároveň vás však nechci tady dole nechat samotnou. Je nějaká naděje, že byste mohla usnout?“

Desirée si popravdě řečeno myslela, že stráví zbytek noci zíráním do stropu. Bylo jí však jasné, že Carter neodejde dříve, než se odebere nahoru. „Myslím, že se cítím trochu unavená.“

„Doprovodím vás po schodech,“ řekl.

Desirée vstala a zamířila ke kuchyňským dveřím. Než však stačila udělat dva kroky, Carter jí zablokoval cestu.

„Nevím, co bych měl udělat, abyste uvěřila, že vám nechci ublížit.“

„Vě… věřím vám.“

Přesto se však zalekla, když zvedl ruku, aby jí odhrnul z tváře vlasy.

Stiskl rty. „Jo, no jistě.“

Desirée vycítila z jeho hlasu sarkasmus a co nejrychleji vyšla po schodech. Za sebou slyšela pevný krok manželových bosých nohou. Vešla do ložnice a zavřela za sebou dveře. Pak se o ně opřela a zakryla si rukama tvář.

Nenávidím tě, Burleyi. Nenávidím tě za všechno, co jsi mi udělal. Nenávidím tě za to, jak se teď cítím. Nenávidím pomyšlení, že nikdy nebudu ženou pro muže, jehož jsem si dnes vzala, říkala si v duchu.

Nenávist však k ničemu nevede. Takovou lekci poznala před šesti dlouhými lety, kdy se rozvedla s Burleyem a rozhodla se žít vlastní život. Nebyla však s to zbavit se nenávisti ani strachu.

Věděla totiž, že Burley se za dva týdny vrátí z vězení.

PÁTÁ KAPITOLA

Vánoce byly událostí s hořkosladkou příchutí. Na Štědrý den šli jako rodina na mši za svitu svíček. Ke svatbě jim srdečně gratulovali všichni členové náboženské obce. Některé ženy, s nimiž Desirée spolupracovala v posledních několika letech při inscenaci vánočního divadelního představení, věděly, že Burley bude brzy propuštěn z vězení. Desirée jim vyčetla z očí, že si uvědomují, proč si tak rychle vzala muže, jehož sotva zná. Byla vděčná, že žádná z nich se o tom Carterovi nezmínila.

Při zpáteční jízdě domů Nicole usnula a Desirée ji přenesla rovnou do postele. Carter jí přitom pomoc nenabídl a Desirée ji ani nežádala. Všimla si, jak se v kostele cítil nesvůj a že od okamžiku, co skončily bohoslužby, byl nezvykle zticha. Věděla, že vzpomíná na svou rodinu, na první ženu a dceru.

Desirée oblékla Nicole na noc a přikryla ji. Při této činnosti přemítala, zda nemá sejít za Carterem dolů. Vybavovala si jeho tvář, ozářenou během bohoslužby jen slabým světlem svíček. Musel svou ženu velice milovat, když je ještě šest let po její smrti tak smutný. Desirée se samozřejmě ztotožňovala s jeho zoufalstvím nad ztrátou dcery. Koneckonců, nedělá teď sama všechno pro to, aby zajistila bezpečnost Nicole?

Skončila s úvahami v okamžiku, kdy už byla v u paty schodů. Přešla do salónu. Cítila nádhernou vůni vánočního smrčku. Uvědomila si, že jsou Vánoce. Myslela, že tam najde Cartera, ale místnost byla prázdná.

Desirée se vydala manžela hledat. Zaraženě si uvědomila, že stále prožívala agónii posledních šesti let, že ji ani nenapadl prostý fakt, že v podobné situaci může být ještě někdo jiný. Přitom na vlastní oči viděla, že Carter Prescott zápasil s démony minulosti stejně zoufale jako ona. Soucítila s ním. Za bezpečí, které, jak doufala, tento sňatek poskytne jí i dceři, mu chtěla dát výměnou útěchu.

Našla Cartera v kuchyni. Nemohla odolat pokušení se zasmát, když viděla, jak opravuje kapající kohoutek.

„Co je tady tak legračního?“ dotazoval se Carter.

„Vy. Vždyť je Štědrý den. Co tady proboha děláte?“

„Opravuji kohoutek.“

„To vidím,“ konstatovala Desirée, když se k němu blížila. „Zajímalo by mě, proč to děláte právě teď?“

Carter pokrčil rameny. „Měla jste moc práce. Já neměl co dělat.“

„Mohl jste jen tak sedět v obýváku a odpočívat.“

„Nerad sedím nečinně. Pak mám příliš mnoho času k přemýšlení.“

„Jak to bylo s vaší ženou a dcerou?“ Desirée zahlédla, jak se mu napjala ramena. Přála si, aby to nevyslovila.

„Zahynuly na Štědrý večer,“ řekl Carter tiše. „Byly na cestě do kostela. Já… nebyl jsem s nimi. Když jsem slyšel, co se stalo, byl jsem ještě v kanceláři.“ Povzdychl si a otřásl se. „Myslím, že na tu noc nikdy nezapomenu.“

Desirée chtěla dodržet své rozhodnutí, že ho utěší. Vždyť ho právě kvůli tomu hledala. Položila mu ruku na paži. Cítila, jak mu pod dotekem jejích prstů tuhnou svaly. „Nevím, co mám na to říct.“

Hodil šroubovák na kuchyňskou linku a obrátil se. Díval se na ni. „Raději bych o tom nemluvil,“ řekl bryskně.

„Nejste první muž, který dával přednost obchodu před rodinou,“ odpověděla. „Nebyla to vaše chyba, že se stala nehoda.“

„Řekl jsem, že o tom nechci mluvit.“

Hlas měl drsný a na tváři krutý výraz. Desirée se nezalekla a neutekla. Naopak, přistoupila blíž a vzala ho kolem pasu. Položila mu hlavu na hruď. Slyšela, jak prudce mu buší srdce. „Jsem ráda, že jste přijel do Wyomingu,“ ozvala se. „Jsem ráda, že jste si mě vzal. Jsem ráda, že jste tady.“

Vycítila, jak váhá. Věděla, že se snaží rozhodnout, zda ji má odstrčit, nebo přijmout útěchu, kterou mu nabízela. Věděla, jaká je odpověď, v okamžiku, kdy ji rukama objal kolem ramen a přitiskl ji k sobě.

Desirée se snažila uvolnit. V jeho ani v jejím chování nebylo nic láskyplného. Byli to prostě dva lidé, kteří si o Štědrém dnu poskytovali vzájemně útěchu.

Tak jednoduché to ale zase nebylo.

Věděla, že to tak nebude. Byl muž a ona žena. Ačkoli se snažila to ignorovat a byla tím dokonce zděšená, její tělo na jeho blízkost reagovalo.

Desirée po zkušenosti s Burleyem věřila, že je v ní něco defektního, že prostě v sobě nemá potřebný sex-appeal, který je nutný k tomu, aby fyzicky přitahovala muže. Od té doby, co znala Cartera, však zjišťovala, že její tělo je více než vnímavé. Když byla Desirée v jeho blízkosti, krev jí vřela v žilách, hluboko uvnitř ji mrazilo, ňadra měla nalitá a bradavky ztuhlé. To byly příznaky sexuální touhy.

„Děkuji vám, Desirée,“ mumlal Carter. „Netušil jsem, že budu potřebovat takové povzbuzení.“

Cítila, jak jí horce dýchá do ucha. Zachvěla se. „Myslím, že vím jen velice málo o tom, co cítíte,“ odpovídala nezřetelným hlasem.

Zasmál se. „Kdybyste věděla, co nyní cítím, určitě byste vyběhla po schodech a zamkla za sebou dveře ložnice.“

Desirée se třásl hlas. „Cartere?“

„Co?“

„Můžeš mě políbit, když chceš,“ začala mu tykat.

Slyšela, jak zatajil dech. Cítila napjaté svaly na zádech, kde měla ruce. Nadzvedl hlavu, aby se na ni podíval. Sklopila zrak, takže neviděl, že má v hnědých očích stejnou měrou obavy i očekávání.

„Co tě k tomu vede?“

„Nevím,“ mumlala. „Mám za to –“

„Myslím, že bych se měl řídit pořekadlem ‚Darovanému koni se na zuby nedívej‘.“

Než se Desirée stačila ještě jednou rozmyslet, vzal ji Carter konečky prstů za bradu, aby ji mohl políbit na ústa.

Stejně jako při předcházejících dvou polibcích cítila jemnost jeho rtů. Jeho dotyky ji hladily. Necítila nic z bolesti, kterou jí působil Burley.

„Desirée?“

Vzhlédla k němu očima s víčky ztěžklými touhou. „Ano, Cartere?“

Usmíval se. „Čekám, že dosud klidný tygr ukáže drápky. Seš si jistá, že tohle chceš?“

„Nemohli bychom se jen líbat, myslím bez dotyků a tak dál? Myslím, že by se mi to líbilo.“

Místo vánočních hodů mu nabízela jen ždibec jídla. Chtěla mu nabídnout víc, ale když tak stála v jeho objetí, ztrácela odvahu.

„Dobře, Desirée, budeme se jen líbat.“

Očekávala, že se Carter zaměří na ústa, ale místo toho ji políbil na hrdlo.

„Óóó.“ Zachvěla se, když jí horkými a vlhkými rty a jazykem přejížděl po citlivé pokožce pod uchem. Cítila, jak se jí sevřely vnitřnosti. „Óóó.“

Zasmál se. Přejížděl jí jazykem po něžném hrdle a směřoval k uším. „Vypadáš tak překvapeně, cos očekávala?“

„Nic takového jako teď,“ ujistila ho Desirée a zalapala po dechu. „Cítím… ještě nikdy…“

Všimla si, jak se zarazil. Obávala se, že by ho její vyznání mohlo vylekat. Proto rychle pokračovala: „Líbí se mi, co děláš. Moc se mi to líbí.“

Zachytil ji zuby za ušní lalůček a něžně ho laskal. Desirée měla pocit, že se jí na místě podlomí kolena. Potěšené se zasmála a chytla Cartera za košili. Jednou rukou ji držel kolem pasu a tiskl ji k sobě. Druhou ji objímal kolem ramen. Vůbec se necítila jako uvězněná, naopak.

Teď jí jazykem zabrousil do ucha. Předtím ji stačil ještě více podráždit ušní lalůček. Opět se zachvěla. Uvědomila si, že se jí stále více nedostává vzduchu.

„Neměla bych tak líbat já tebe?“ zeptala se.

„Za minutku,“ odbyl ji.

Desirée mu to chtěla všechno nějak oplatit. Když tedy nechtěl, aby ho líbala, pak jí ještě zbývala možnost hladit ho rukama. Cítila se trochu v nevýhodě. Burley o milostné předehry moc nestál, takže vlastně neměla žádné zkušenosti, jak vzrušit partnera. Nebyla si jistá, co se Carterovi líbí. Kdyby měla dostatek odvahy, tak by se ho na to zeptala. To ale bylo nad její síly. Rozhodla se experimentovat.

Začala mu rukama přejíždět po zádech. Cítila, jak mu hrají svaly. Vydal ze sebe hluboký sten rozkoše. To ji přesvědčilo, že se mu její dotyky líbí. Ačkoli jeho stisk sílil, nechával k její úlevě ruce na stejném místě.

Zlíbal jí celou neznetvořenou tvář až ke rtům. Políbil jeden koutek, pak druhý. Pak jí přitiskl rty ke svým. Jazykem přes ně přejížděl.

„Desirée, otevři pro mě ústa.“

Když mluvil, cítila, jak jeho rty narážejí na její. Otevřela ústa, aby mu odpověděla. Musel to rozhodně tušit, neboť než stačila na jeho žádost reagovat, rozevřel jí ústa a vnikl jazykem dovnitř.

Desirée uhnula hlavou. Těžce dýchala, jako by absolvovala běh na dlouhé trati. Zároveň se cítila zahanbená, neboť se zase objevily obavy, které prožívala v minulosti. Také Burley ji takhle líbal. Jazykem pronikal tvrdě a hluboko do jejích úst, takže se div neudusila.

Jelikož Cartera stále ještě držela kolem pasu, vycítila jeho hluboké znepokojení, když ucukla. „Tenhle způsob líbání se… mi nelíbí,“ vysvětlovala.

„A proč ne?“

Desirée se na něho zahleděla. Nečekala, že se jí bude ptát na podrobnosti. Bylo ponižující říci pravdu. „No… prostě se mi to nelíbí.“

„V pořádku,“ řekl Carter. „Přijímám námitku, že se ti nelíbí být líbána s otevřenými ústy.“

Desirée se s úlevou uvelebila v Carterově náručí.

Ta však trvala jen chvilku. Řekl: „Ale já to mám rád. Takže, jestliže se ti to nelíbí, budeš muset líbat ty mě.“

„Takhle?“ dotazovala se. „Chceš tím říct, že ti mám dávat jazyk do úst?“

Pokorně se zasmál. „Ne pořád. Jen tu a tam.“

Desirée pohodila skepticky hlavou. „Seš si jistý, že se ti to líbí?“

Jeho zastřený smích byl nakažlivý. „Jsem si jistý.“

„Co když to budu dělat špatně?“

„Neexistuje žádné dobře nebo špatně. Platí jen to, co ti dělá dobře.“

„Jestliže se však budeš zaměřovat na mé pocity, jak budu vědět, že z toho máš potěchu i ty?“ otázala se drsně.

„Nedělej si starosti,“ ujišťoval ji. „Jsem si jist, že se budu cítit dobře.“

Desirée si uvědomovala, že v jeho úvahách je nějaký háček, ale byla natolik zaujatá představou, že bude sama kontrolovat polibky, že byla ochotná s jeho nápadem souhlasit. Objala ho kolem krku a sklonila mu hlavu, aby ho mohla políbit. Naklonil se k ní a Desirée přitiskla rty k jeho. K jejímu údivu je měl stisknuté.

Uklidnila se a zaraženě na něho pohlédla. „Myslela jsem, že chceš, abych tě líbala.“

„To chci.“

„Tak proč potom neotvíráš ústa?“

„Ty to taky neděláš.“

„Jak to víš?“

„No, a udělalas to?“

Zasmála se. „Tak dobře. Zkusíme to znovu.“

Desirée se opřela dlaněmi Carterovi o hruď a stoupla si na špičky, aby mu dosáhla na ústa. Dávala si pozor, aby měla ústa otevřená. Když se jejich rty setkaly, vnikla mu jazykem do úst. Po páteři cítila mrazení. Poodstoupila a zahleděla se na něho přes sklopené řasy.

„Ještě?“ zeptala se.

Přikývl.

Tentokrát se k němu naklonila tak, že se mu ňadry dotýkala prsou. Oběma rukama mu vjela do vlasů. Tahala za ně hlavu dolů, aby mu dosáhla na ústa. Rty měl opět pevně sevřené. Přejela po nich jazykem, jako to dělal on jí. Rty se pootevřely. Pokusně mu vklouzla jazykem do úst.

Zasténal. Byl to čistě mužský výraz uspokojení.

Počkala, až bude s to kontrolovat její polibek a až zasune jazyk do jejích úst. Nic však neudělal. Veškeré snahy o svedení nechal na ní.

Desirée, vědomá si své ženské moci, používala jazyka, aby mohla vychutnat jeho ústa, cítit jeho zuby a především drsný jazyk. Slyšela jeho přerývaný dech a byla si jistá, že to, co mu dělá, ho vzrušuje. Samotnou ji překvapil fakt, že i ona je těmito intimními polibky vzrušená.

Přejížděla mu jazykem po dolním rtu. Carter ji stiskl ještě pevněji, ale nepokoušel se dotknout ani ňader, ani dolních partií. Tvrdě se kontroloval. To jí dodalo odvahy pokračovat ve svém experimentu.

„Desirée.“

„Co je, Cartere?“

„Ty me znicis.

„Chceš, abych přestala?“

„K čertu, ne! Dovol mi však, abych ti polibek oplatil. Prosím.“

Desirée chvilku přemýšlela. „Ne, ještě ne.“

Pozorovala, jak těžce polkl.

„Dobrá, jsem hříčka v tvých rukách.“

Desirée se usmála. Svaly na ramenou, tvrdé jako skála, měl napjaté. Ale ústa, když se setkávala s jejími, byla nesmírně hebká.

Pokračovala v líbání. Jazykem ho dráždila a zkoumala uvnitř. Stále méně myslela na to, co dělá, a stále více na to, co při tom cítí. Zanedlouho začala dýchat stejně přerývaně jako on.

Tělo měla rozpálené a bolelo ji touhou. Cartera se od pasu dolů vůbec nedotýkala, nechtěla v něm vyvolat něco jiného než pouhou touhu po polibcích. Instinktivní žádosti těla však odolávala jen stěží.

Jakmile se dotkla břichem ztopořeného mužství v džínách, uvědomila si, jakou udělala chybu. Drsný a nekoordinovaný zvuk, který ze sebe vydal, byl tak divoký, že žádný podobný předtím ještě neslyšela. Uvědomila si, že by se měla stáhnout, ale dráždivá horkost, která z něho sálala, jí to nedovolovala. Navíc se jí líbil pocit, který se z břicha a přes ňadra šířil do mozku.

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že Carter jí vsunul jazyk do úst a že se jí to líbí. Stáhl ho a opět pronikl. Ústy a jazykem napodobil sexuální akt. 

Desirée v celém svém životě nic tak erotického nezažila. Slyšela nezřetelný zvuk a uvědomila si, že vychází z jejího hrdla. Byl to zvuk primitivní zvířecí žádostivosti. Úplně ji to vyděsilo.

Vytrhla se Carterovi z náručí a klopýtavě o pár kroků poodstoupila. Zírala na něho široce otevřenýma očima, snažila se popadnout dech. Tělo se jí chvělo nenaplněnou touhou. Prsa měla nalitá a toužící po dotyku.

„Desirée?“

Pronesl toto jediné slovo hlasem, který vyžadoval její pozornost stejně naléhavě jako kamínky házené na okno.

Byla to prosba, byla to modlitba. Bylo to pozvání, jež mohla jen stěží odmítnout.

V hloubi duše si uvědomovala, že další soužití s Carterem bude teď rozhodně jiné. Ale proč ne, vždyť s Burleyem nikdy necítila nic podobného jako teď s ním.

Co se ale stane, až si lehnou do postele a ona najednou ztuhne a dál nebude nic? Proč byla s Burleyem uvnitř vždycky tak suchá? Co když sexuální styk s Carterem bude bolestivý a jeho zklame?

Rizika byla příliš velká a odměna příliš nejistá. Nabídla mu polibek. Přijal ho. Nebyla to její vina, že se jim věci vymkly z rukou. Nebyla to výlučně moje chyba, říkala si.

„Myslím, že pro tuto chvíli to stačí.“ Udržovala rovnováhu na špičkách prstů. Ruce měla zaťaté v pěst. Kdyby od ní teď chtěl víc, byla připravená utéct nebo bojovat.

„Dobře, Desirée. Myslím, že půjdu spát. Zdá se, že budeme muset vstávat časně ráno, jestliže je Nicole taková jako…“

„Jako tvoje dcera?“

Těžce polkl a kývl.

„Dobrou noc, Cartere.“

Už nic neřekl, otočil se na patě a odešel z kuchyně. Slyšela jeho těžký krok na schodech a pak tlumené kroky, když kráčel ke své ložnici halou s koberci.

Desirée si zhluboka oddechla. Zároveň však neuspokojeně zasténala. Kdyby byla s to pokračovat v tom, co začala, ležela by nyní v Carterově objetí. Byla si jistá, že zkušenost s ním bude úplně jiná než s Burleyem. Ta hra na líbání, kterou prováděla s Carterem, byla chyba, protože teď by už chtěla víc. Musí k tomu brzy dojít.

Nechtěla si to sice přiznat, ale bylo potřeba využít všeho, co by ji více připoutalo k Carterovi. Bylo to nutné vzhledem k nadcházejícímu střetnutí s Burleyem. To znamenalo zahnat k strach a podřídit se Carterově touze. Ta myšlenka však pro ni už nebyla tak děsivá jako předtím.

Desirée tu noc usínala velice dlouho. Ve snech viděla muže s kaštanovými vlasy, širokou hrudí a úzkými boky, který ji pevně svíral a bouřlivě a vášnivě, ale něžně se s ní miloval.

Desirée ještě napůl spala, když ji náhle probudil dceřin smích, ozývající se zezdola. Pak zaslechla dunivý mužský smích. Rychle si vzala župan a pantofle. Seběhla ze schodů a za okamžik vstoupila do salonu. Carter a Nicole seděli se zkříženýma nohama u vánočního stromku.

V krbu praskal oheň a po pomalovaném okně líně klouzaly sněhové vločky. Na stromku zářily ozdobné elektrické svíčky a pod ním byly tucty balíčků s dárky. Bylo jich tam mnohem víc, než když odtud včera večer odcházela do ložnice.

„Mami! Přijel Santa Claus!“ Nicole se vyhrabala na nohy a rozběhla se k ní.

Desirée ji zachytila a vzala do náručí. Nesla ji zpátky k Carterovi, který stále ještě seděl na zemi. „Odkud jsou všechny ty dárky?“

„Od Santa Clause!“ řekla Nicole. „Přijel! Přijel!“

Desirée se snažila zachytit Carterův pohled, ale už se natahoval pro jeden dárek. Nicole se snažila dostat z náručí, takže Desirée ji postavila na zem. Třemi skoky byla u něj a skočila mu na klín.

Desirée viděla, jak jen trochu ztuhnul, ale proti Nicoleině blízkosti nic nenamítal.

„Můžeme teď otevřít balíčky?“

„Myslím, že ano,“ odpověděla Desirée.

Chtěla si sednout na pohovku, ale Carter jí ukázal na lemovanou předložku vedle sebe a prohodil: „Přece nebudeš sedět tam. Pojď mezi nás.“

„Jo, mami, sedni si vedle nás.“

Při slůvku ‚nás‘ Desirée nadzvedla obočí, ale pozvání přijala. „No jistě.“ Sedla si se zkříženýma nohama vedle nich a čekala na rozbalování dárků se stejným napětím jako dcera. Nicole nadzvedla jeden z dárků, který se jakoby zázrakem objevil pod stromečkem přes noc, a zatřásla jím.

„To je Lego, mami, je to Lego!“

„Jak to víš?“ zeptala se s úsměvem Desirée.

Vtom už Carter roztrhával papír. Objevilo se Lego, které Nicole poznala po zvuku.

Zatímco Nicole nadšeně výskala, podal Carter Desirée krabici s velkou červenou mašlí. „Tady je dárek pro tebe.“

„No, takových dárků! Cartere, tos neměl!“

„Co neměl Carter dělat, mami?“ zeptala se Nicole.

Desirée udržovala u dcery iluzi, že dárky dává Santa Claus, poněvadž to považovala za neškodnou fikci. Proto teď váhala, zda má vyčinit Carterovi, že koupil tolik dárků, když si Nicole stále ještě myslí, že je donesl Santa Claus. Musel za to dát pořádný balík! Desirée měla za to, že si peníze na dárky musel půjčit. Tím více ji jeho čin dojímal.

„No… Carter mi neměl dávat dárek, dokud jsi nerozbalila svůj,“ improvizovala Desirée.

„Už ho mám, mami. Rozbal teď svůj!“

Z výrazu Carterovy tváře usoudila, že se dobře baví. Po tom všem, co jí řekl o své dceři, byla Desirée ráda, že se přemohl a rozhodl se strávit vánoční ráno s nimi. Bylo by neomalené, kdyby snížila význam toho, co pro ně udělal, tím, že by začala mluvit o penězích, jež musel za dárky vydat. Místo toho se na Cartera plaše usmála. „Jak jsi mohl vědět, že chci právě tohle? Zvedla tlustý pletený svetr a začala rukama přejíždět po módních aplikacích z kůže a kožešiny, našitých na bezovém materiálu.

„Musím přiznat, že jsem se ptal babičky!“

„Jak to může Maddy vědět? Vím určitě, že jsem jí o svetru nic neříkala.“

„Myslím, že to zaslechla od jedné paní v kostele.“

„Děkuji ti,“ pronesla Desirée s plachým úsměvem.

Nicole již rozbalila další dárek. „Podívej, mami!“ Bylo to chlupaté vycpané zvířátko, černá kočka s bílými drápky, která se až neuvěřitelně podobala Bootsovi. „Mám vlastní kotě.“

Nicole vzala hračku do náruče. „Rozbal taky dárek, tati.“

/ Z Carterovy tváře vyprchala veškerá barva. Úsměv zmizel a na tváři mu zaškubal nerv, jak stiskl zuby. „Tati?“

Desirée rychle zvedla Nicole z Carterova klína a posadila si ji na sebe. Nevěděl, co říci. Zřejmě mu nevinné Nicoleino uřeknutí připomnělo vlastní dítě. Uvědomovala si jeho zármutek, ale nemohla mu pomoci.

„Cartere?“

Vstal. „Musím si vzít šálek kávy. Pokračujte beze mne.“ Než ho Desirée stačila požádat, aby neodcházel, byl pryč.

„Co je tátovi?“ dotazovala se Nicole.

Dítě rozhodně vědělo, že něco není v pořádku. Desirée musela přijít na nějakou odpověď, která by dceru uspokojila. „Má chuť na šálek kávy.“

„Ale vždyť rozbalujeme dárky!“ protestovala Nicole. „Měl by být tady.“ Vstala se zjevným úmyslem vydat se za Carterem do kuchyně. Daleko však nedošla. Uslyšely, jak se otevírají a zavírají zadní dveře budovy. Nicole se rozeběhla ke kuchyni. Desirée ji následovala.

„Kam jde táta?“

„Nevím, drahoušku.“

„A kdy se vrátí?“

„Nevím.“

„Chci rozbalovat dárky,“ řekla Nicole. „Musíme čekat, až se táta vrátí?“

Desirée měla zlost, že Carter tak náhle odešel bez slůvka vysvětlení, a k tomu ráno na Boží hod! Útěk mu bolest neulehčí, jen ji oddálí. Až se vrátí, budou na něho s Nicole čekat. Tedy, jestli se vrátí. Desirée si v zoufalství prohrábla vlasy. Stejně jako Cartera, i ji dost zaskočilo, že ho Nicole tak snadno přijala za tátu. Měli si uvědomit, jaká bude pravděpodobná Nicoleina reakce. Nicole o Burleyovi nic nevěděla. Nebyl tu předtím žádný muž, jemuž by mohla věnovat pozornost.

Koneckonců, Nicole si přála, aby na Vánoce dostala tátu, a Carter se skutečně právě v této době objevil.

Nicole ji zatahala za rukáv. „Mami?“

„Myslím, že Carterovi nebude vadit, když budeme pokračovat bez něho. Až se vrátí, můžeme mu ukázat všechny naše dárky, souhlasíš?“

„Prima!“ ozvala se Nicole. Rozeběhla se zpět do salonu.

Desirée vyhlížela z kuchyňského okna a viděla ve sněhu stopy bot u místa, kde předtím stál Carterův pick-up. „Vrátí se,“ mumlala si potichu.

Carter mezitím ujel pekelnou rychlostí několik kilometrů od ranče, než se uklidnil natolik, aby si uvědomil, jak špatně se zachoval. Sjel ke straně silnice a zastavil. Hlava mu klesla na volant. Zasténal.

„Co jsem to udělal? Co tady hledám?“

Když si myslel, že může ignorovat pětileté dítě v domě, klamal jen sám sebe. Od prvního dne dala Nicole jasně najevo, že čeká, že bude jejím tátou.

Nejvíce ho překvapoval a děsil fakt, jak rychle se Nicole podařilo překonat bariéry, které kolem sebe postavil, aby se už nemusel o nikoho starat, aby ho opět někdo nezranil. Když mu Nicole řekla „tati“, vyvolalo to v něm bolestné vzpomínky na Vánoce s jeho dcerou a spolu s tím lítost, že je mrtvá.

Děsila ho představa, že by adoptoval tu dívenku bez otce, kterou držel v náručí.

Viděl v duchu Desirée, v jejích očích byla lítost a porozumění. Pocítil náhle zahanbení, že celou situaci nezvládl lépe. Vždyť Desirée souhlasila, že opět vyzkouší manželství, ačkoli bylo jasné, že od prvního manžela hodně vytrpěla. Bojovala s vlastními démony. Snese snad on méně?

Všechno ještě komplikoval fakt, že vždycky chtěl děti a Nicole si zamiloval. Přesto však pro něho nebylo snadné hrát roli otce. Usmál se. Není to o nic těžší než pro Desirée hrát úlohu manželky.

Carter se nad city k Desirée zatím příliš nezamýšlel. Už teď však bylo zřejmé, že po ní touží a obdivuje její odvahu. Navíc je matkou dítěte, které chtělo, aby byl jeho otcem. Přání zapustit kořeny vyžadovalo, aby měl rodinu. Teď ji má. Skládá se z Desirée a Nicole. Byl by blázen, kdyby je nebral obě.

Carter otočil klíčkem v zapalování a obrátil vůz.

Vrátil se za dvacet minut. Obě stále ještě rozbalovaly dárky. Zastavil se ve dveřích do salonu. Na tváři měl ten nejpokornější výraz.

„Přišel jsem o něco?“

Desirée byla tak udivená, že se vrátil tak brzo, že se jí nedostávalo slov. Ticho za ni přerušila Nicole.

„Táto, táto! Podívej, co jsem dostala!“

Desirée měla na chvíli pocit, že Carter opět uteče. Ačkoli mu tvář zbělela a brada ztuhla, zůstal stát a čekal, až se k němu Nicole přiřítí.

Nadzvedl ji a posadil na ohbí ruky. Nicole zatím žvatlala o dalších hračkách, které dostala.

„Nikdy neuhádneš, co přivezl Santa Claus mámě!“ vykřikla.

„Co?“ zeptal se Carter.

„Tu nejtenčí noční košilku. Je skrz ni vidět!“

Carter se zasmál. „No, neříkej!“

Desirée se začervenala až po kořínky vlasů. Dokud si negližé pořádně neprohlédla, neuvědomovala si, že všechno odhaluje. Rychle ho dala zpátky do krabice, ale zase ne tak rychle, aby si ho Nicole nestačila všimnout.

„Nerozbalíš si dárky, tati?“

Desirée viděla na jeho tváři smíšené pocity.

„To jsou tyhle?“

„Hmmm.“ Nicole zvedla tři prsty a pak dala jeden dolů. „Dva kousky.“

„Bude asi nejlepší, když je rozbalím a podívám se, co je uvnitř.“

Zavedl Nicole zpátky ke stromečku. Usedl se zkříženýma nohama na zem, takže si mu opět mohla sednout na klín. Desirée přemítala, co způsobilo, že se Carter smířil se situací, která pro něho předtím byla tak bolestná.

Se zatajeným dechem pozorovala, jak Carter otvírá dárek, který mu koupila. Vydechla úlevou, když mu na tváři viděla spokojenost. Dostal „zápaďácké“ kožené boty.

„Ty jsou krásné,“ prohlásil a prsty uctivě přejížděl po vydělané hnědé kůži. „Tos tedy neměla. Řekl bych, že tě to muselo stát hezký peníz.“

„Chtěla jsem, abys je měl,“ konstatovala Desirée, aby mu zabránila mluvit o jejich ceně. Byly drahé, ale dobře viděla, jak má na botách sešlapané podpatky a předek, o podrážkách ani nemluvě. Kdyby si mohl dovolit koupit jiné, určitě by to udělal. Nechtěla, aby se zamýšlel nad jejich finanční situací. Věděla, že si ji nevzal pro peníze. Kvůli pozemkům ano, ale kvůli penězům ne.

„Otevři ještě ten druhý balíček,“ žadonila Nicole. Podávala mu ho. „Je ode mě,“ svěřovala se. „Je pro nového tátu.“

Desirée viděla, jak Carter zaváhal. Pomalu začal balíček rozvazovat.

Ještě předtím, než obsah vyndal, Nicole to nevydržela. „Je to kniha, budeš mi z ní moci před spaním předčítat.“

Carter konečně dárek vybalil a přejel prsty po vypouklé ilustraci na obálce. „To je nádherný dar, Nicky.“

„Jmenuji se Nicole, ne Nicky.“

„Určitě by ti nevadilo, kdybych ti jméno zkrátil. Byla by to taková zvláštní přezdívka,“ řekl Carter.

Nicole svraštila nos. Po straně se na něj zahleděla. „Budu tvou malou holčičkou, skutečně a navždy?“

Desirée se náhle stáhlo hrdlo. Z očí jí vyhrkly slzy. Cítila, jak ji štípe v nose. Čekala, co Carter odpoví.

„Jsi moje, Nicky. Teď a jednou provždy.“

„Tak dobře,“ ozvala se Nicole. „Můžeš mi říkat Nicky.“ Pak se otočila k matce. „Táta mi bude říkat Nicky, taky mi tak můžeš říkat.“

„Dobře, Nico-Nicky. Když si to přeješ.“ Desirée se snažila potlačit výbuch náhlé žárlivosti. Chtěla, aby Nicole měla otce, ale v té době si neuvědomila, co všechno to bude znamenat. Už nemá dceru jen pro sebe.

Nicole se podívala na Cartera. V jejím pohledu bylo zbožnění. Brzy se uvidí, jak dlouho dceřino nadšení potrvá.

Desirée vstala a vzala Nicole za ruku. Přitáhla si ji k sobě. „Teď jsou všechny dárky rozbalené. Ráda bych si s Carterem promluvila o samotě. Nechceš si vzít nějaké hračky a hrát si chvilku nahoře?“

„Dobře, mami. Táto, přijdeš později za mnou a budeš mi číst?“

„Jistě, Nicky.“

Dívenka odešla a Desirée poodstoupila od Cartera a přešla k oknu. Dívala se na sníh, který vítr rozháněl na všechny strany. „Kdes byl?“

Až se lekla, když se hned za ní ozval jeho hlas.

„Jel jsem asi osm kilometrů po silnici. Tak dlouho mi to trvalo, než jsem si uvědomil, jak pošetile se chovám, když chci utéci od něčeho, co celý život hledám.“

Desirée se k němu otočila. Zkoumavě se mu zahleděla do modrých očí, jako by v nich chtěla najít nějaký důkaz o tom, že jsou pro něj s Nicole důležité. „Vím, musí to pro tebe být těžké, když ti Nicole říká táto.“

Přikývl.

„Děkuji ti, žes jí dal šanci, aby měla otce.“

„Chci, abychom byli jedna rodina,“ řekl Carter prudce. „Chci, abychom byli společně šťastní. Na minulost chci zapomenout.“

Rozechvění v jeho hlase však jasně naznačovalo, že ačkoli chce na minulost zapomenout, nepodaří se mu to. Ještě dlouho ne.

Desirée uvažovala, že by měla využít příležitosti a říci mu, co dosud tajila. Nechtěla však nic pokazit. Nabízel, že to s ní zkusí znova. Tolik si přála, aby jejich manželství fungovalo!

„Chci totéž, co ty, Cartere,“ přiznala se.

Ruce však měla nadále sepjaté na hrudi v obranném gestu.

Vzal ji za zápěstí a ovinul jí ruce kolem svého pasu. Objal ji kolem ramen. Měla pocit, že je v silném objetí uvězněná. Čekala, že se v ní vzedme pocit strachu. Zatím se neobjevoval. Ale úplně klidná nebyla. Stále mezi nimi bylo napětí, očekávání a obezřetnost. Čekala, že Carter s tím něco udělá, že zahájí milostnou předehru.

Neudělal to. Místo toho od ní odstoupil a vzal ji za ruce. Zadívala se na něj a viděla, jak se koutky rtů usmívá. Modré oči mu hrály pobavením.

„Takže přes tu noční košili je vidět skrz naskrz. Už se nemohu dočkat!“

Desirée odtáhla ruce a založila si je v bok. „Jak mi můžeš dávat takový dárek a vůbec o tom předem nic neříct? Ještě nikdy jsem nebyla v takových rozpacích, jako když se mě na ni Nicole vyptávala.“

„Zajímalo by mě, cos jí řekla,“ tázal se Carter s úsměvem.

Desirée cítila horkost v tvářích. „Vysvětlila jsem jí, že se to nosí pod županem.“

Carter se rozesmál. Byl to sytý a dunivý smích. „Kdy se mi v ní ukážeš?“

Trhla sebou. „Ve tvých snech, Prescotte, jen ve tvých snech!“ odsekla.

„Jsem si jist, že budou sladké,“ zvolal za ní, když couvala z místnosti.

ŠESTÁ KAPITOLA

„Chceš tam jít?“ zeptal se Carter.

„Nevím, jestli budeme moci,“ odpověděla Desirée přes kuchyňský stůl, když snídali. „Záleží na tom, jestli se mi podaří tak rychle sehnat hlídání. Navíc je Silvestr.“

Desirée věděla, že by takhle neměla mluvit, ale nemohla si pomoci. Od okamžiku, kdy Carter odešel na Boží hod, trápila se starostmi, kdy to zase udělá. Ačkoli se tehdy vrátil, neměla v něj už takovou důvěru, jakou mu chtěla dát, když se brali. Její obavy nebyly tak docela neoprávněné.

Carter minulý týden sice nikam bez vysvětlení nešel, ale začal se toulat sám po ranči, prý aby se seznámil s jeho rozlohou a celý si ho prohlédl. Ode dne, kdy se vzali a kdy jí nabídl, aby ranč prohlíželi spolu, jí už nikdy podobnou nabídku neučinil.

Desirée věděla, že potřebuje být o samotě, aby se vyrovnal s novými povinnostmi manžela a otce, ačkoli až dosud se choval více jako otec než jako manžel. Desirée si se zahanbením uvědomila, že by se ze všech sil chtěla vynasnažit být Carterovou ženou ve všech smyslech slova. Nevěděla jen, jak mu to dát najevo.

Jako manželé se mají zúčastnit své první společenské události – silvestrovského večírku u Whitelawů. Popravdě řečeno, chtěla tam jít. Bála se však nechat Nicole samotnou, jen s opatrovnicí. Burleye měli dnes propustit z vězení. Nebyl důvod očekávat, že zamíří přímo do Casperu. Ale před šesti lety jí pohrozil: „Vrátím se, Desirée. Pak dokončím, co jsem začal!“

Desirée se roztřásla. Na poslední noc, kterou tady strávila s Burleyem, nikdy nezapomene. Bylo to něco, nač se ani zapomenout nedalo. Možná, že vůbec není špatný nápad jít odtud dnes pryč. Chtěla však, aby Nicole byla někde, kde na ni může dohlédnout.

„Měli bychom vzít Nicole s sebou,“ navrhla. „Může spát nahoře v ranči Castle. Dělala jsem to tak vždy, když jsem nemohla najít opatrovnici.“

„Bezva!“ řekl Carter.

„Proč máš takový zájem jít na ten večírek?“ zeptala se.

„Myslím, že je načase, abychom navázali společenské kontakty s našimi sousedy. Kromě toho to bude spojeno s oslavou svatby mého nevlastního bratra Farona. Oddali je u nich doma na Vánoce. Obřadu se účastnili jen členové rodin.“

„Pro tebe jsou také rodinou. Proč tě nepozvali na svatbu?“

Pokrčil rameny. „Pozvali mě, ale rozhodl jsem se tam nejít.“

„Bál ses, že by se mohli špatně dívat na to, že sis mě tak rychle vzal?“

„Ale vůbec ne. Jsme s Faronem spřízněni, ale ve skutečnosti jeden druhého pořádně neznáme.

Desirée se pousmála. „Totéž se dá říci i o nás.“

„Jo, jenže já mám v úmyslu strávit s tebou zbytek života.“

Desirée v to doufala. Měla však pochybnosti o tom, co by Carter udělal, kdyby věděl, proč si ho vlastně vzala.

Hledala tak usilovně nějakého muže kvůli tomu, aby Burley, až se dostane z vězení a bude ji hledat, na vlastní oči viděl, že už patří někomu jinému a že nemá smysl, aby se o ni víc zajímal. Teď však připouštěla, že při uzavření svatební smlouvy a obchodu s ní spojeném měla na mysli ještě něco jiného. Fyzickou ochranu, kdyby se bývalý manžel rozběsnil.

Desirée viděla, že strach a zoufalství ji vedly k tomu, aby od manželství s Carterem očekávala nerealistické věci. Burley se při pohledu na neznámého muže rozhodně nezalekne, ale stane se naopak nepříčetně žárlivým. Už se to předtím stalo. Věděla, že až bude Cartera potřebovat, aby ji ochránil, bude na jedné ze svých samotářských pochůzek po ranči.

Z toho vyplývalo, že bude muset být připravená chránit sebe i Nicole sama. Nemohla získat ochranný dohled, který by Burleye od ní odradil, dokud neprovede něco, co by se dalo podle zákona označit za zločin. Bude muset čekat, až Burley udělá první krok, a doufat, že zůstane naživu, aby se pak mohla obrátit o pomoc k soudu.

Byla tu však ještě jedna možnost.

Mohla by se s celým problémem svěřit Carterovi a požádat ho o pomoc, až se tady Burley objeví. Byla si jistá, že kdyby Carter věděl, v jaké je situaci, určitě by jí pomohl. Měla však důvod, aby své tajemství před ním uchovala co nejdéle.

Od Štědrého dne, když stála v Carterově objetí a líbala ho, začínala nabývat dojmu, že není tak frigidní, jak ji obviňoval Burley. Stále znovu rozebírala své reakce na Carterovy polibky, své pocity, když ji líbal, a dospěla k závěru, že ačkoli s Burleyem jí to v posteli nešlo, bude to v Carterově případě jiné.

Desirée nevěděla, proč je to s Carterem jiné. Měla za to, že to nepůsobí jen rozdílné city, které k oběma mužům cítí. Koneckonců do Burleye byla zamilovaná po uši a sex s ním byl katastrofou. Nebyla si jistá, co’cítí k Carterovi, ale věděla, že láska to není. Možná, že je to respekt, nebo se jí prostě jen líbí, ale nic víc. Vždyť jsou stále jeden pro druhého pouhým cizincem.

Jakmile ji však napadlo, že by se s Carterem mohla milovat, už se té myšlenky nevzdala. Fantazírovala o tom, jaké by to bylo, kdyby se ho mohla dotýkat a nechat ho, aby se dotýkal jí, nebo kdyby se spojili v jedno tělo. Jelikož si nebyla jistá, jak by Carter zareagoval, kdyby zjistil pravý důvod, proč si ho vzala, musí jednat brzy, aby si vyzkoušela, jaké to je, milovat se s mužem. Jinak se to nikdy nedozví.

Možná, že nebylo fér takhle Cartera zneužívat, ale Desirée získala nezvratný dojem, že milování s ní nebude pro Cartera žádná potíž. Budou z toho mít užitek oba. Její plán žádnému z nich nemůže ublížit.

Jenže… čas ubíhal. Má-li svést Cartera, nebude už lepší příležitost, než po dnešním večírku. Bude to začátek nového roku, čas nostalgie. Postará se, aby si Carter trochu upil, uvolnil se a zůstal při tanci těsně u ní. A pak si na sebe obleče černé, hedvábné negližé, které jí dal k Vánocům. Dál už nestačila myšlenky rozvést.

„Tak dohodnuto?“ přerušil její úvahy Carter. „Půjdeme na večírek?“

Desirée přikývla. „Zavolám Belindě, aby připravila pro Nicole ložnici pro hosty.“

Desirée předem nevěděla, co může od svých přátel a sousedů na oslavách Silvestra u Whitelawů očekávat, ale byla potěšená, jak srdečně přivítali Cartera, když ho představovala jako svého manžela.

Carterova babička Madelyn s významným gestem představila Carterovi jednu z mladých žen. „To je Belindina sestra Fionna Connerová,“ řekla. „Mrzí mně, že jste se nemohli setkat dřív.“

Pod nevyřčenými slovy se skrývalo: než sis vzal Desirée.

Desirée pocítila záchvěv nevídané žárlivosti, když malá blondýnka vrhla na Cartera zkoumavý pohled. Téměř okamžitě však Fionně odpustila, když se na ni mladá žena usmála a pronesla: „Maddy říká, že Cartera vybrala pro mě, takže jsem ráda, že jste se vy dva setkali. Zachránili jste mě před Maddyiným dohazováním.“

„Těšilo mě,“ řekla Desirée a majetnicky se

zavěsila do Cartera. Uvědomovala si, jak hezká byla ta mladá žena. Krásnou tvář jí nehyzdila žádná jizva.

Carter položil ruku na její. „Jsem šťastný, jak dobře jsem si vybral,“ sdělil babičce. „Musím však přiznat, že kdyby k tomu nedošlo, velice rád bych uvítal možnost seznámit se s vámi,“ obrátil se galantně k Fionně.

„Mezi tebou a Fionnou by to stejně neklapalo,“ řekla Madelyn s povzdechem.

„A proč ne?“ zeptala se Desirée zvědavě.

„Fionna má kočku.“

Desirée si vyměnila pohled s Carterem a hlasitě se zasmáli.

„Jestliže dámy prominou, zatančím si s manželkou,“ prohodil Carter. „Ani já nejsem špatný dohazovač,“ zamrkal na Madelyn.

Desirée byla sice rozčilená; ale i potěšená, že Carter dal tak zjevně přednost její společnosti. Byla ráda, že s ním může tančit, protože to skvěle zapadalo do jejího plánu na jeho svedení.

O hodinu později si Desirée říkala, kdo koho vlastně svádí? Začala tím, že hladila prsty Cartera po vlasech na krku. Veškerou odpověď, kterou hledala, našla v okamžiku, kdy ji sevřel těsněji do náruče. Rukou jí sklouzl po pasu k jamce nad zadečkem a vtlačil jí nohu mezi stehna. Snadno cítila, jak je vzrušený. Stačilo to na to, aby se jí roztřásla kolena.

Tvář měl těsně na její, té nezohyzděné, a jazykem jí přejížděl přes ušní lalůček.

„Bylo to skvělé, setkat se se všemi tvými sousedy,“ prohodil a oddálil tvář, aby se na ni mohl zahledět.

„Líbíš se jim,“ odpověděla.

Desirée byla rozpálená touhou v Carterových očích, ačkoli jizvě na její tváři se pohledem vyhýbal. To mu mohla odpustit. Ani pro ni nebylo snadné dívat se každý den na sebe do zrcadla. Věděla, co Carter cítí. Když si ji prohlížel, nespatřila na jeho tváři žádné znechucení.

V duchu si říkala, že bude Carterovi dobrou ženou a bude mu věřit. Až bude tahle noc za nimi, odhalí mu tajemství, které před ním dosud skrývala.

„Slyšte všichni!“ vykřikl Faron. Jakmile hosté ztichli, řekl: „Je čas odpočítat poslední vteřiny, zbývající do Nového roku. Deset, devět, osm.“

„Sedm, šest, pět,“ počítali všichni najednou.

Desirée se zahleděla Carterovi do očí. Říkali si společně: „Čtyři, tři, dva.“

„Jedna,“ řekl Carter. „Šťastný nový rok, Desirée.“

„Šťastný nový rok, Cartere.“

„Myslím, že je vhodná doba, abychom se políbili,“ prohodil, když se rozhlédl po místnosti po párech oslavujících ten okamžik.

„Myslím, že ano. Připojíme se k nim?“

Zdálo se, že jediné, nač Carter čekal, bylo její vyzvání. Ještě více ji stiskl pažemi a vyhledal její rty. Cítila tlak jeho úst na svých. Uvědomila si, že to nestačí. Vystrčila jazyk a začala mu přejíždět po semknutých rtech. Ucítila, jak se usmál a otevřel ústa. Pak otevřela ústa i ona. To, co potom následovalo, bylo silně erotické.

Když přestali, pohlíželi si do očí.

Těžce dýchal, stejně jako ona.

„Pojďme domů,“ ozval se Carter. „Rád bych, abychom strávili Nový rok spolu, v mé posteli.“ k Desirée se při jeho otevřenosti začervenala. Jeho přání však bylo v souladu s jejím. „Půjdu nahoru a vyzvednu Nicole.“

Rukou ji zadržel. „Požádal jsem Maddy, aby tady Nicole nechala přes noc. Říkala, že Nicky už u ní zůstávala i předtím a že bude ráda, když tady bude.“

„Ale –“

„Řekl jsem jí, že nejdříve všechno dohodnu s tebou, aby ses ujistila, že je všechno v pořádku.“

Desirée uvažovala jen velice krátce. „Řekni Maddy, že jsem jí za nabídku vděčná. Předtím, než odejdeme, bych se chtěla na Nicole ještě jednou podívat.“

„Počkám tady na tebe,“ řekl Carter.

Desirée během cesty domů štěbetala jako Nicole. Vykládala, jaká byla na večírku legrace a jak doufá, že brzy pozve některé sousedy na večeři. Carter mlčel. Tu a tam souhlasně zabručel, aby věděla, že ji poslouchá.

V hloubi duše se Desirée obávala, že Burleyovi se nějak podařilo dostat do Rimrocku. Nesmírně se jí ulevilo, když vešli do domu a nikdo nikde nebyl. Sundala si boty s kožešinovým lemováním a spolu s kabátem je nechala u dveří. Vzala si pantofle. Také Carter se zul a odložil kabát z ovčí střiže vedle jejího. Pak v ponožkách kráčel po schodech nahoru.

„Všechno vypadá stejně, jak jsme to tu nechali,“ prohodila, když procházeli kuchyní a halou.

Carter na ni úkosem pohlédl. „Čekalas snad, že sem proniknou skřítci Santa Clause a všechno tady přeházejí?“

Desirée se nervózně zasmála. „To jistě ne. Jen… Ale na tom nezáleží.“

Carter ji vzal za ruku a společně vyšli po schodech. „Pojďme do postele.“

Znělo to mnohoznačně. Nahoře se zastavil u dveří její ložnice.

„Půjdeme k tobě, nebo ke mně?“

„K tobě,“ odpověděla Desirée. V její ložnici se skrývalo mnoho strašlivých vzpomínek.

Jakmile přišli ke dveřím Carterovy ložnice, zastavila se. Ačkoli se už rozhodla se s ním milovat, přesto nemohla potlačit strach.

Důkazem, jak se jí Carter přizpůsobil za tak krátkou dobu, co byli svoji, byla jeho otázka: „Jsi si jistá, že to chceš?“

„Ano,“ odpověděla Desirée. Dívala se Carterovi do očí. Potěšilo ji, když v nich viděla doutnající vášeň. Carter ji nadzvedl a vzal do náruče. Nervózně se zasmála.

„Se mnou jsi v bezpečí, Desirée,“ prohodil, když ji nesl přes práh do ložnice.

Právě to si Desirée přála.

Carter předtím nechal svítit lampičku u postele. Vrhala po celé místnosti stíny. Zrovna, když Carter zabouchl nohou dveře, uvědomila si, že na něco zapomněla. „Chtěla jsem si kvůli tobě vzít to nové negližé.“

Carter se zasmál. „Neříkám, že bych tě v tom jednou rád neviděl, ale dnes v noci je to zbytečné.“

Desirée stála u dveří, kam ji Carter postavil, a cítila se nesvá. Odstoupil od ní a přešel k posteli. Stáhl přehoz a přikrývky. Pak opět přešel k ní. v

„Připadá ti to taky tak trapné jako mně?“ zeptala se Desirée s plachým úsměvem.

„Nevím, jak ty, ale pro mě to byly nejdelší tři týdny v mém životě,“ odpověděl Carter.

Desirée se zaraženě usmála. „Jsme svoji teprve dva týdny.“

„Chtěl jsem tě od okamžiku, kdy jsem tě tehdy v noci poprvé viděl, od chvíle, kdy jsi tady sešla dolů a já tě poprvé viděl bez toho strašného kabátu, prožraného moly.“

„Ale má tvář –“

„Je na ní strašná jizva, já vím.“ Něžně ji vzal za ruku, kterou se snažila skrýt tvář. „Na tom nezáleží, Desirée. Jsi krásná žena.“

I když to říkal, snažil se na zohavenou tvář nedívat.

Desirée si uvědomila, že nepadlo ani slovo o lásce. Vlastně to ani neočekávala. Vždyť se sešli a vzali za neobvyklých okolností. Znali se příliš krátce na to, aby se u nich mohly projevit silnější city. K uspokojení žádosti těla není zapotřebí lásky ani závazků. V lidech je hluboce zakořeněný prastarý instinkt milovat se a množit se. To mohou dělat i bez lásky.

Desirée Cartera chtěla. Její žádostivost rostla s tím, jak jí konečky prstů přejížděl přes ramena, skrytá pod pletenými šaty, dolů po obnažené pokožce na klíční kosti a ještě níž po linii knoflíků mezi ňadry a břichem. Pak ji vzal kolem pasu.

,? Pojď ke mně,“ mumlal a přitáhl ji k sobě.

V tomto okamžiku byla jejich těla od pasu po stehna v těsném kontaktu. Desirée při intimním dotyku reflexívně strnula. Zavřela oči, skousla zuby dolní ret a přinutila se uvolnit. Tohle nebyl Burley. Byl to Carter. Otevřela oči a viděla, jak si ji prohlíží.

Carter si náhle uvědomil, že je důležité, aby krotil svou vášeň. Nesmí Desirée vyděsit. Když však byl tak blízko ní, nemohl se ovládnout. Voněla a chutnala tak sladce, že úd měl tvrdý a připravený. Zhluboka se nadechl a vydechl ve snaze zklidnit vzrušený tep.

„Přestanu, kdykoli budeš chtít,“ řekl. „Kdykoli.“

Desirée nadzvedla nevěřícně obočí. „Skutečně kdykoli?“

„Ano, neexistuje okamžik, v němž nelze přestat,“ prohlásil Carter. „Opak jsou jen babské povídačky. Muž může přestat. Nemusí to Sice být příjemné, ale může přestat.“

Desirée cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. „Chtěla bych –“

„Pšš.“ Položil jí ukazovák na rty. „Nesmíš se stále ohlížet do minulosti. Existuje jen dnešek. Jsi ty a já. Nechci, aby byl v ložnici s námi ještě někdo jiný.“

Políbil ji na zavřená víčka. Pak sklouzl rty na ústa. Desirée cítila napjaté svaly jeho zad a paží. Strach začínala oslabovat rostoucí vášeň. Není spravedlivé, přemítala Desirée, že muž, kterého kdysi milovala, byl tak brutální, a tenhle cizinec tak něžný.

„Desirée?“

„Nepřestávej,“ zašeptala.

Pomalu jí začínal rozepínat knoflíky modrých pletených šatů. Slyšela, jak souhlasně mumlá, když odhalil černý krajkový živůtek. Stáhl jí šaty přes ramena a boky až na zem. Měla na sobě jen živůtek a kalhotky.

Naskočila jí husí kůže.

„Je ti zima,“ řekl a objal ji.

„Máš na sobě příliš mnoho věcí,“ odpověděla. Přinutila ho, aby uvolnil stisk natolik, aby mu mohla začít rozepínat knoflíčky u košile. Ruce se jí třásly. Nebyla si však jistá, zda je to jen chladem. Carter se usmál. Rychle se rozepnul a nechal košili sklouznout na zem. Vytáhla mu z kalhot dlouhé spodní triko a přetáhla mu ho přes hlavu.

Zarazila se, když viděla jeho hruď. Uprostřed měl chomáček černých chlupů. Až k pupíku mu směřoval úzký proužek dalších chloupků. Vzal ji za ruce a položil si je na prsa.

„Dotýkej se mě, Desirée.“

Hladila Cartera po hrudi a cítila, jak pevné má svaly. Vůbec jí to nedělalo žádné problémy, jak si předtím myslela. K jejímu údivu mu ztuhly bradavky, když mu přes ně přejížděla konečky prstů.

Carterovy ruce jí dělaly totéž. Cítila, že tělo jí reaguje žádoucím způsobem.

„Je to nádherné,“ lapala Desirée po dechu.

„Můžeš to ještě opakovat,“ mumlal Carter, když mu rukama hladila břicho. Zajel jí mezi nohy.

„Je to nádherné.“ Díky jeho dotykům byla Desirée ve stavu blaženosti. Carter jí sundal ramínka. Živůtek se na okamžik zachytil na hrotech bradavek. Pak spadl až k pasu. Sundal jí ho i s kalhotkami.

Okamžitě si zakryla rukama prsa a břicho.

Zasmál se. „Co schováváš?“

Když ji vzal za zápěstí, aby jí odtáhl ruce, na okamžik protestovala. Pak si ale uvědomila, že by tím jen oddálila nevyhnutelné.

Když viděl, co se před ním snaží skrýt, zalapal po dechu. „Co, k čertu?“

Zahleděl se jí do očí, kladl otázky a žádal odpovědi. „Nechtěl jsem se tě vyptávat, jak jsi přišla k té jizvě na tváři,“ řekl hlasem zdrsnělým emocí. „Ale pokud jde o tyhle ostatní jizvy, už nemohu mlčet.“

Trhla sebou, když jí přejel rukou po vybledlých jizvách, táhnoucích se křížem krážem přes ňadra. Když se jí konečky prstů dotkl dlouhé jizvy na břiše, sykla bolestí.

„Zaútočili na mě,“ řekla.

„Musel to být muž,“ dedukoval. „To vysvětluje, proč ses vždycky lekla, když jsem stál za tebou. Panebože, Desirée, proč jsi mi to neřekla?“

Svěsila hlavu. Věděla, že by mu teď mohla vykládat o Burleyovi. Krásně jí k tomu nahrál. Ale nemůže mu to říct. Byl by jí znechucen. Taková zpověď by znamenala konec. Možná, že už nastal.

„Vím, že je na ně ošklivý pohled,“ začala. „Na tobě není nic ošklivého,“ namítal prudce Carter.

Byla v pokušení se ho zeptat: ‚Ani na tváři ne?‘ Podívala se na něj, aby zjistila, zda říká pravdu. Díval se na ni. Čekala, že bude zne

chucen, nebo že se sama začne bát a že se všechno, co bylo mezi nimi, pokazí. K ničemu takovému však nedošlo. V jeho očích viděla jen obdiv a touhu.

„Pojď do postele, Desirée.“ Carter ji vzal za ruku a vedl ji k posteli. Věděla, že vycítil její váhání, poněvadž se zarazil.

„Nerozmyslela sis to?“

Potřásla hlavou. „Ne, ale možná, že ty ano.“

Zavrtěl hlavou. „Potřebuješ ještě něco?“

„Ráda bych, aby svítilo světlo.“ To znamenalo, že bude muset hledět na její jizvy, ale i to bylo lepší, než kdyby byla tma a z ní se vynořovali démoni minulosti.

Usmál se. „To mi vyhovuje.“

Carter ji opět nadzvedl a položil na postel. Pak si sundal kalhoty, dlouhé spodní prádlo a ponožky a lehl si vedle ní. Desirée si přitáhla přikrývky až pod bradu, poněvadž si byla dobře vědoma, jak mohou na Cartera jizvy působit. Vzal ji do náruče. Jejich těla se spojila. Hodila se k sobě, jako by k tomu byla už dávno předurčena. Prsa, stehna, břicha. Na stehnu cítila horkost a tvrdost jeho mužství.

Nejvíce se bála, že Carter rychle uspokojí svou potřebu a ji nechá nadále roztouženou, jak to často dělal Burley.

Nemohla se víc zmýlit.

Nadále ji líbal. Zaměřil se na ústa, krk a ramena. Začala se pod ním svíjet. Nacházel na jejím těle místa, o nichž by nikdy nepředpokládala, že mohou být tak citlivá, tak dychtící po jeho doteku.

Věděla, že jí trvá příliš dlouho, než se vzruší.

Cítila napjatost Carterových svalů na zádech a stehnech. Věděla, že je připraven. Určitě už musí být netrpělivý, aby to měl za sebou.

„Už… už jsem připravená,“ řekla. Chtěla ho potěšit. Chtěla, aby měl zájem to s ní opět dělat. Proto byla ochotná smířit se s přerušením své rozkoše, aby Carter mohl dosáhnout svého vyvrcholení.

Carter jí po břiše sjel rukou ke kudrlinkám mezi nohama. Laskal ji prsty, ale nepodařilo se mu proniknout příliš hluboko.

„Myslím, že ne,“ řekl. „Mám za to, že budeš potřebovat ještě více tohoto,“ dodal a ústy jí sjel z ramene na ňadro. Začal jí jazykem dráždit bradavku.

Desirée těžce oddychovala. „Co to děláš?“

„Líbám tě.“

„Tam?“

Uviděla na jeho tváři překvapení, když se zeptal: „Copak tě manžel nikdy nelíbal na prsa?“

Desirée se cítila naprosto pokořená. Tvář jí zrudla. Potřásla hlavou. „Ne,“ vydechla. „On… nikdy se neohlížel… na druhého.“

Carter tiše zaklel.

Ještě hlouběji se zavrtala do postele.

„Desirée, drahoušku. Nezlobím se na tebe, drahoušku. Dovol, abych tě mohl milovat.“

Desirée na něho pohlédla. „Ch… chceš mi líbat ňadra?“

Na rtech se mu objevil čtverácký úsměv. „Hmmm.“

„Lí… líbilo se mi to,“ připustila plaše. Opřela se hlavou o polštář. Byla celá nesvá. „Uvolni se,“ ozval se Carter. Prudce ji políbil.

Zatímco ještě vychutnávala polibek, sklouzl rty níž a vzal do úst bradavku. Dráždil ji, sál a kousal. Desirée prožívala něco, co ještě nikdy nepoznala.

„Cítím… cítím…“

„Co cítíš?“ zeptal se drsně.

„Všechno, cítím úplně všechno!“ vyhrkla Desirée. Ani zdaleka tedy nebyla frigidní. S Carterem jí celé tělo žhnulo smyslnou touhou.

Jeho něha se postupně měnila v horoucnost a nakonec až v prudkou žádostivost.

„Cartere,“ prosila. „Už!“

Opět jí sáhl pod břicho, zajel do chloupků a dotkl se přitom místa, o němž ani nevěděla, že existuje.

„Ano, ano!“ Slast byla tak intenzívní, že jí chtěla uniknout, a na druhé straně $i přála ležet klidně, aby mohl pokračovat v tom, co právě dělal. Od rozvodu s Burleyem sice o podobných situacích četla v knihách, ale to nebylo nic proti tomu, co prožívala teď.

„Takže si myslíš, že jsi připravená?“ řekl chraplavě.

„Anooo,“ vyjekla.

Uvědomila si, jaký je to rozdíl, mít vedle sebe muže, který čeká tak dlouho, až si je jistý, že je vzrušená.

Věděla, že se přesvědčil o její připravenosti, neboť jí koleny roztáhl nohy a nalehl na ni. Dala ruce k pasu a zahleděla se mu přímo do očí.

„Je to dobrý, Desirée. Máme tolik času.“ Zaťala pěsti, aby se připravila na bolest, kterou očekávala. Carter však do ní nevnikl tak, jak byl zvyklý Burley. Aniž jí způsobil bolest, s velkou sebekontrolou se náhle ocitl v ní.

Vůbec to nebolelo! Cítila se skvěle. Vzepjala se, aby mu umožnila ještě hlubší průnik.

Carter zasténal rozkoší.

Desirée se k němu ještě víc přitiskla.

Opět zasténal.

„Bolí tě to, Cartere?“

„Připravuješ mě o rozum,“ zasmál se chraplavě Carter. „Ale nepřestávej, prosím.“

Desirée potěšilo, že se role obrátily. Ještě před chvílí to byl Carter, který jí přispěchal na pomoc.

Když teď byla jejich těla spojená, Desirée cítila, že je Carterovi oddána tělem i duší, neboť u něho nachází uspokojení, které jí bylo tak dlouho odpíráno. Divoce se zmítala. Snažila se však kontrolovat.

„Slaď se s mými pohyby, dostaň to ze sebe ven, nech to proběhnout,“ naléhal na ni Carter.

Vzhlédla k němu. Viděla, jak se mu nad obočím perlí pot, jak mu zpocené vlasy visí do čela a z očí vyzařuje prudká touha. Viděla, že jen tak tak potlačuje vybičovanou vášeň. Dodržel slib, který jí dal. Teď však situaci kontrolovala ona.

Toto vědomí umožnilo, že povolila uzdu žádosti, která ji celou pohltila. Tělo se křečovitě chvělo, svaly se stáhly. Nevídaná rozkoš způsobila, že hlasitě zasténala. Carter ještě jednou tvrdě přirazil a když dosáhl vyvrcholení, zvrátil hlavu.

To nejlepší však mělo teprve přijít. Neodtáhl se od ní, ale naopak se k ní přitulil. Jednu nohu přehodil přes její a nadále ji držel v objetí.

Desirée zůstala bez dechu, vyděšená a šťastná zároveň.

„Bylo to nádherné,“ řekla se zajíkavým smíchem.

„Toho slova se tady dnes večer nějak moc používá,“ zasmál se Carter.

„Myslím, že neexistuje vhodnější slovo, které by vyjádřilo, co právě teď cítím.“

Bála se zeptat, jak se cítí on. Nevěřila však, že by byl nespokojený. Rozhodně nebyl znechucený. Nechtěla udělat nic, co by mu zkazilo náladu. Bylo k neuvěření, že taková rozkoš se může v jejich manželském životě opakovat donekonečna.

Desirée našla v Carterově náručí útěchu pro své zraněné srdce. Veškerou lásku a péči, kterou chtěla dát Burleyovi, teď věnovala Carterovi. Dnešek byl příslibem do budoucna a nadějí v novém roce. Budou dobrými partnery, v posteli i jinde. Hloubku svých citů k Carterovi však bohužel nemohla přiznat, natož dát najevo. Bylo to příliš ošidné.

Desirée měla náhle pocit, že musí pryč. Objetí, které až dosud poskytovalo útěchu, ji náhle svazovalo.

„Chci vstát,“ pronesla drsným hlasem.

Carter již skoro spal. „Cože? Co se děje?“ Rozčílilo ho, že ho probudila. „Lehni si.“

„Chci se vrátit do své ložnice.“

Úplně se probral a zahleděl se na ni. Opět cítila strach. Nedovedla si ale vysvětlit, proč to není strach z fyzického ublížení. Burley ji jen tloukl, zastrašoval a ponižoval. Carterovi však dala moc, aby se zmocnil její duše i jejího těla.

„Potřebuji být sama,“ nabídla mu jako vysvětlení.

Carter znechuceně zkroutil rty. „Uprostřed noci se obvykle neměním v líté zvíře. Ale když chceš, tak jdi.“

Desirée na sebe navlékla flanelovou košili, kterou Carter předtím přehodil přes opěradlo židle, a vyšla z ložnice.

Carter se opřel o polštář a pak do něho praštil pěstí. Veškerou lásku, kterou chtěl dát Jeanině, věnoval téhle ženě, s níž před chvílí spal. City, které prožíval, když Desirée pod ním dosáhla vyvrcholení, byly příliš nebezpečné, než aby je mohl podrobit důkladnému zkoumání. Když odešla, nebyl na to připraven. Cítil… určitou ztrátu. Co měl ale udělat, aby jí zabránil v odchodu? Konečně, nebylo to tak tragické. Vždyť se nemilovali. Byli pouze milenci, kteří se prostě vzali.

Natáhl se, aby zhasl světlo. Doufal, že Desirée stráví sama mizernou noc. Doufal, že ráno bude mít pod očima kruhy jako kola od vozu. Doufal –

Desirée začala křičet: „Cartere! Pojď sem rychle!“

V jejím hlase slyšel takovou hrůzu, že mu stydla krev v žilách.

SEDMÁ KAPITOLA

Ve spěchu si natáhl džíny a utíkal za Desirée. Spatřil ji, jak stojí ve dveřích ložnice. Oči měla tak rozšířené, že viděl jejich bělmo. Hřbet ruky si tiskla k ústům, aby zadržela strašlivé, uši rvoucí vzlyky, vycházející jí z hrdla.

„Desirée, jsi v pořádku? Nejsi zraněná? Co se stalo?“

Při zvuku jeho hlasu se otočila a vrhla se mu do náručí. Pevně ji stiskl. Přes hlavu jí viděl strašlivý nepořádek v místnosti. Zařízení bylo zcela zničené. Všude bylo peří z rozřezaných polštářů. Dokonce i matrace byly zničené. To nebyla práce zloděje. Byla to devastující činnost psychopata.

„To je šílený,“ mumlal Carter. „Proč je všechno úplně zničené? A proč jenom ve tvé ložnici?“

Desirée vzlykala. Cítil bolestnou potřebu ji chránit, zničit toho lumpa, ohrožujícího ženu, kterou pevně svíral v náručí.

„Zavolám policii.“

Objala ho kolem krku. „Ne!“

„A proč ne? Budou to vyšetřovat. Každý, kdo provede něco takového jako tady, patří do klece, kde nemůže ubližovat lidem. Určitě ho brzy najdou.“

Desirée se mu vymanila z objetí. „Vím, kdo to udělal,“ hlesla. „Ale volat policii je k ničemu. Všechno popře. Dokud ho nechytím při činu, nemůže policie nic dělat. Musím mít důkaz,“ dodala hořce. „Teprve potom se do toho policie dá.“

Carter cítil, jak se mu svírá žaludek. „Kdo to udělal, Desirée?“

Poklesla jí ramena. Pak se otočila a opřela si čelo o chladný dřevěný rám dveří. „Řekl, že se vrátí.“

„Ale kdo?“ dožadoval se odpovědi. Měl pocit, že je bezmocný, a hlas se mu třásl rozčílením.

„Burley Kelton.“ Desirée se zadívala Carterovi do očí. „Můj bývalý manžel. Měla jsem ti o něm říct,“ ozvala se lítostivým hlasem. „Seděl za pokus o vraždu. Její obětí jsem měla být já. Dnes ho pustili. Varoval mě, že se vrátí. Doufala jsem –“

„Doufala jsi, že budeš mít manžela, který ho přinutí, aby se držel v uctivé vzdálenosti.“ Carterův hlas skřípěl jako zrezivělá vrata.

‚To jsem ale blázen, zneužila mě,‘ říkal si v duchu.

‚A tys ji nechtěl využít k tomu, abys někde našel domov?‘ oponoval si.

‚To je však něco jiného.‘

‚Opravdu? Vzájemně jste od sebe něco chtěli. Pokud šlo o její důvody, nebyla tak úplně čestná. A tys snad byl úplně čestný vůči ní?‘ uvažoval.

Pravdou bylo, že si ji vzal z vlastních důvodů a na její nedbal.

„Zůstaň tady. Prohlédnu zatím dům, abych se ujistil, že je pryč,“ řekl Carter.

Desiréiny oči se zúžily strachem. „Myslíš, že je ještě tady?“

„To chci zjistit.“ Carter ji doprovodil ke dveřím své ložnice. Rozsvítil a zavedl ji dovnitř. „Zůstaň tady. Zavři dveře a zamkni.“

Carter neměl po ruce žádnou zbraň. Přemýšlel, co by udělal, kdyby narazil na muže vyzbrojeného nožem nebo pistolí.

V domě však nikdo nebyl. Při tiché, ale důkladné prohlídce nenašel po vetřelci ani stopy. Otázku, jak se Burley dostal dovnitř, zodpověděl vylomený zámek u vstupních dveří.

Carter se vrátil do svého pokoje, zaklepal a řekl: „To jsem já. Otevři.“

Desirée přešla přes pokoj a zůstala váhavě stát. Rozevřel náruč. Okamžitě se mu do ní vrhla.

„Našels něco?“ zeptala se. „Nic, až na vylomený zámek u hlavního vchodu.“

Přerývaně vzdychla. „Cartere, co mám dělat?“

„Chceš snad říct, co budeme dělat? Nejdříve zavoláme na policii.“ Než stačila zaprotestovat, dodal: „Třeba tady nechal nějaké otisky prstů nebo nějaký jiný důkaz.“

„Musíme to udělat hned teď?“

Carter se usmál. „Myslím, že zítra ráno to bude bohatě stačit.“

„Je mi líto, že jsem tě do toho zatáhla,“ prohlásila. Tvář měla položenou na jeho prsou. „Myslela jsem si, že jakmile se dozví, že jsem se opět vdala, dá mi už pokoj.“

„Asi to tak nebude,“ mumlal Carter. „Takže to byl Burley, kdo tě tak poznamenal?“

Přikývla. Snažila se promluvit, ale nemohla ze sebe vydat ani hlásek.

Carter ji objal kolem ramen a společně přistoupili k posteli. Sedl si. Opřel se hlavou o čelo postele a vzal Desirée na klín. „Byl bych rád, kdybys mi všechno řekla.“

Všimla si, že Carter se chvěje zuřivostí. Byla však namířená proti muži, který jí tolik ublížil.

„Když jsem si ho brala, byla jsem velice mladá a naivní. Smiřovala jsem se se vším tak dlouho, jak jsem mohla. Když byli rodiče naživu, ještě to šlo. Po jejich smrti to bylo s Burleyem stále horší.

„To vysvětluje, proč ses mě bála.“

Přikývla. Její vlasy ho šimraly na bradě.

„Jednou po večeři jsem sebrala odvahu a požádala ho o rozvod. Byl úplně nepříčetný. Obvinil mě, že si chci najít nějakého jiného muže. Prý se už postará, aby mě žádný jiný muž nechtěl. Řekl mi, že si mě vzal ‚dokud nás smrt nerozdělí‘ a když mě nemůže mít on, tak ani nikdo jiný.

Byli jsme v kuchyni. Vzal řeznický nůž. Nejdříve mě řízl do tváře.“ Rukou si zakryla jizvu. „Potom mě znásilnil.“

„Desirée –“

„Musím to dokončit!“ zdůraznila. „Když mě řezal na ňadrech, tak se smál. Říkal, že si mě označkuje, aby každý muž, s nímž budu potom spát, věděl, že patřím jen jemu. Jizvu na břiše mi způsobil po tom, co jsem mu řekla, že mu nikdy nebudu patřit, že ho chci opustit. Ujišťoval mě, že když ho opustím, bude to můj konec.

Kdyby náhodou jeden z honáků neslyšel můj křik a nepřiběhl, Burley by mě zabil. Takhle vzal nohy na ramena. Ale ještě předtím stačil pohrozit, že se jedné tmavé noci vrátí a dokončí, co začal. Chytli ho až za šest týdnů. Celou tu dobu jsem měla strach o život. Nechávala jsem rozsvíceno, poněvadž jsem se bála tmy. Stále se jí bojím,“ přiznala šeptem.

„Desirée –“

„Devět měsíců poté, co mě znásilnil, se narodila Nicole.“

„Panebože,“ vykřikl Carter. „Burley o dítěti ví?“

Desirée potřásla hlavou. „Nevím, jak by na to mohl přijít. Má tady však přátele, kteří by mu mohli říct, že až donedávna jsem tady žila sama.“ Vzala ho kolem krku. „Tolik jsem se bála, že ublíží Nicole. Vím, že jsem se k tobě nezachovala čestně. Všechno, co na to mohu říct, je, že je mi to líto.“

V tuto chvíli byl Carter v pokušení říci jí pravdu o sobě, o tom, že i on si ji vzal pod falešnou záminkou. Teď však alespoň rozhodně věděl, že Desirée si ho nevzala pro peníze. V posledních třech týdnech zjistil, že od ní chce a potřebuje něco víc, než jen potěchu z jejího těla. Kdyby jí nyní řekl pravdu, všechno by se jen více zkomplikovalo.

„Vrátí se,“ řekla Desirée šeptem.

„Jak si tím můžeš být tak jistá?“

„Už jsem to jednou zažila,“ odpověděla. „Po Burleyově útoku jsem nějakou dobu byla v nemocnici. Když jsem se vrátila domů, bylo to v tom šestitýdenním období, kdy byl Burley na útěku. Nacházela jsem různé známky toho, že se pohybuje někde poblíž. Zřejmě mě chtěl terorizovat. Taky mi někdy telefonoval, ale nic neříkal a jen oddychoval. Dával si dobrý pozor na to, aby nikde nenechal nic, co by mohlo být u soudu použito jako důkaz proti němu.“

„Policie může Burleye vyslýchat –“

„To by ho nejdřív museli chytnout,“ konstatovala Desirée. „Burley tohle místo zná jako své boty. Ví, kde se má skrýt, zná všechny únikové cesty.“

„Takže tady chceš sedět a čekat, až dokončí, co začal?“ dotazoval se Carter.

„Co navrhuješ?“

„Máš pistoli?“ ptal se Carter.

„Ne! Ani žádnou nechci.“

„Jak se tedy chceš bránit?“

Po chvilce mlčení odpověděla: „Počítala jsem s tebou.“

Uplynula kratší doba, než se ozval. „Co máš přesně na mysli?“

„Je tu naděje, že tvoje přítomnost ho zastraší natolik, že se už o nic nepokusí.“

„Opravdu tomu věříš?“

„Myslím, že Burley se bude držet stranou, dokud tady budeš. Vždy si dovoloval jen na slabší.“

„Bude to poněkud obtížné, budeme-li muset dělat všechno ve dvou. Co bude například s Nicole?“

„Bude muset být s námi.“

Carter potřásl hlavou. „To nepůjde.“

Desirée mu stiskla ramena. „Musí, jakou máme jinou možnost?“

Carter přemýšlel o nějakém jiném problému. Dokud však Burley nepodnikne nějaký další krok, nemůže nic dělat. „Tak dobře. Zítra ráno zavoláme na policii a nahlásíme vloupání. Když nic nenajdou –“

„Nenajdou.“

„Souhlasím s tvým plánem, Desirée.“

Na okamžik zaváhala a pak řekla: „Díky, Cartere. Slibuji, že ti nebudu přítěží.“

Přesto však Carter cítil nesmírnou zodpovědnost. Desirée svěřila svou a Nicoleinu bezpečnost do jeho rukou. Už kdysi ho jedna žena požádala, aby ji chránil. Zklamal ji… stejně jako svou dceru. /

„Můžeš spát tady,“ pronesl Carter. „Pohodlně se vyspím na gauči.“

„Mohli bychom tady spát spolu,“ navrhla s napětím.

„Seš si jistá?“

„Ano, budu-li moci spát na pravé straně postele,“ ozvala se plaše.

Carter se zasmál. „Prima.“

Desirée se uvelebila na své straně, zatímco Carter zhasl světlo. Několik minut se vrtěla, aby se mohla pohodlně uvelebit. Nakonec to Carter nevydržel. Vzal ji kolem pasu a přitáhl ji zády k sobě. Tlačil se jí slabinami k zadečku. Nohy měl složené za jejími. Hlavu měla pod jeho bradou. Rozpuštěné vlasy ho šimraly na nose.

„Tak, a už spi,“ pronesl mrzutě.

Nevěděl, jestli to bylo kvůli tomu, že jí to nařídil, nebo proto, že konečně ležela pohodlně, ale za chvíli mu její pravidelné oddechování naznačilo, že usnula.

Sám ležel hodiny beze spánku. Zíral do tmy a probíral se vzpomínkami, starými dlouhých šest let.

Když si vzal Jeanine, myslel si, že je nejšťastnějším mužem na světě. Byl zamilován, na cestě bylo dítě. Teprve o několik let později zjistil, že všechno není, jak má být. V okamžiku, kdy k němu přišla Jeanine, aby mu řekla pravdu, tragédie už začala.

Když se tehdy Jeanine objevila v kanceláři společnosti ve čtyřicátém třetím patře mrakodrapu v centru Denveru, přivítal ji Carter s údivem i potěšením. „Co tady děláš, Jeanine?“

„Musíme si promluvit, Cartere.“

„Zrovna jsem chtěl jít na oběd,“ řekl. „Nechceš jít se mnou?“

„Myslím, že by bylo lepší, kdybychom si promluvili tady. V soukromí.“

Teprve teď si všiml, že má zarudlé oči a modřinu na tváři, kterou se marně snažila zakrýt make-upem.

Zavedl ji k pohovce z černé kůže a řekl: „Sedni si a řekni mi, co se děje.“

Pohrávala si se zlatým řetízkem na kabelce. Do očí se mu nedívala. „Musím se ti k něčemu přiznat.“

Carter měl srdce v krku. Žena se může přiznat jen k jednomu – že má jiného. Pocítil vražednou nenávist k neznámému člověku, který mu svedl ženu.

„Měla jsem jiného.“

Ačkoli to čekal, když to řekla nahlas, cítil křeče v žaludku. Z plic mu zmizel všechen vzduch.

Zahleděla se na něho. Šedé oči měla zalité slzami. Byla krásná jako vždycky. „Bylo to v době, vkdy jsme byli ještě zasnoubeni.“

Zamračil se. „To už je ale léta. Proč mi o tom říkáš až nyní?“

Nechala ležet kabelku na pohovce a začala přecházet po plyšovém koberci. „Protože mi nedá pokoj!“

Carter vstal a následoval ji k prosklenému velkému oknu kanceláře, shlížejícímu na ulici pod nimi. Cítil, jak se mu ježí vlasy na krku. Zeptal se: „To on ti udělal tu modřinu na tváři?“

Zvedla ruku k výmluvnému důkazu. Při jemném doteku se jí tvář zkroutila bolestí. „Ano.“

Zaťal pěsti. „Postarám se o to. Řekni mi, kde ho najdu.“

„Není to tak jednoduché,“ reagovala. Začala plakat a slzy jí zanechávaly stopy na skvělém líčidle. „Víš, je to Alisin otec.“

V Carterovi by se krve nedořezal. Zesinal. Možná, že špatně slyšel. „Otcem mého dítěte je tedy někdo jiný?“

Přikývla.

„Alisa není moje?“

„Ne, není.“

Carterovi se zvedl žaludek. Srdce mu bušilo tak silně, jako by běžel dlouhý závod. Závod, který prohrál. „Proč mi to říkáš až teď?“ zeptal se drsným hlasem.

„Protože potřebuji pomoc,“ odpověděla. „Uvědomila jsem si, že můj poměr s Jackem –“

„Tak se jmenuje?“

„Ano, je to Jack Taggert. Uvědomila jsem si, že můj poměr s ním byl omylem, ale tehdy jsem už byla těhotná. Řekla jsem mu, že je po všem, ale on to nebral. Poté, co jsme se vzali, byl obchodně pět let v zámoří. Teď se však vrátil. Chce pokračovat v tom, co bylo. Taky chce vidět Alisu.“

„Jak k čertu ví, že Alisa je jeho?“ dotazoval se Carter.

„Má mateřské znamínko. Je to něco, co mají všichni Taggertové. Viděl ho a pochopil.“

„Zatraceně, Jeanine, jak jsi to mohla udělat? Proč jsi mi o tom neřekla, než jsme se vzali?“

„Poněvadž jsem se bála, že to nepochopíš.“

„To máš ksakru pravdu, že to nechápu!“ Rozčíleně od ní odstoupil. „A co teď?“ otázal se. „Miluji tě, Cartere.“

„To tedy určitě,“ prohodil ironicky. Kvůli tomu jsi vydávala dítě nějakého cizího chlapa za moje!“

„Cartere, já –“

„Jeanine, už nechci slyšet žádnou ze tvých lží. Vypadni odtud.“

„Cartere, bojím se Jacka. Je –“

„To je tvůj problém, ne můj,“ řekl hrubě Carter. „Vyřiď si to s ním sama.“

„Ty to nechápeš.“

„Ne, určitě to nechápu, zatraceně! Proč sis mě brala, Jeanine! Proč sis nevzala otce svého dítěte?“

„Měl jsi víc peněz,“ vpálila mu.

Carter skousl rty. „Díky za alespoň trochu pravdomluvnosti.“

„Byla to ironie!“ vykřikla. „Miluji tě, Cartere. Potřebuji tvou pomoc, prosím!“

Přešel ke dveřím, otevřel je a podržel, aby mohla vyjít. „Musím přemýšlet, Jeanine. Jdi domů.“

„Zdá se, že to nechápeš,“ prohlásila, když stála na prahu dveří. „Jack mě pronásleduje jako štvanou zvěř. Vyhrožuje, že mě zabije, když se k němu nevrátím.“

„Ty snad čekáš, že ti na to skočím, ne?“ řekl pohrdavě.

„Je to pravda.“

„Až si rozmyslím, co udělám, tak ti zavolám,“ konstatoval.

Zavřel za ní dveře. Pak se u zdi svezl na zem a položil si hlavu na kolena. Celý svět se mu rozpadl. Byl rozzuřený na svou ženu, že ho zradila, nenáviděl ji za to, že mu lhala. Bylo zdrcující se dozvědět, že žena, kterou miloval a o níž si myslel, že miluje jeho, si ho ve skutečnosti vzala proto, že měl víc peněz než muž, který byl otcem jejího dítěte.

Ze všeho nejhorší však bylo pomyšlení, že jeho dcera vlastně jeho dcerou vůbec není. Alisa, světlo jeho života, nebyla jeho vlastní krev a tělo!

Carter si vzpomněl na panenku, kterou koupil Alise na Vánoce. Uměla jíst, pít a plakat. Alisa mu tehdy seděla na klíně, hrála si s jeho kravatou a vykládala mu o panence, kterou tak chtěla. Odhrnul jí blond vlasy z čela a navrhl, aby si o ni napsala Santa Clausovi. Pak okamžitě vyběhl a jednu koupil.

Později onoho osudného dne požádal sekretářku, aby zavolala jeho ženě a sdělila jí, že na týden odjíždí na obchodní cestu mimo město. Myslel, že za tu dobu se mu podaří přijít na to, co má s manželkou udělat.

Neměl na to však ani týden. O tři dny později, na Štědrý den, vyjela manželka s dcerou do kostela, aby shlédly vánoční divadelní představení. Během cesty do jejich auta prudce narazilo jiné, které je smetlo ze silnice. Obě auta byla při nehodě zcela zničená. Policie identifikovala řidiče druhého auta jako Jacka Taggerta.

Teprve v okamžiku, kdy manželka a dcera byly mrtvé, si Carter uvědomil, jakou udělal chybu. To, co z Alisy dělalo jeho dceru, nebyla biologická stránka věci. A i kdyby ho Jeanine nemilovala, on miloval ji. Zradil ji stejně jako ona jeho. Jenže teď už nebude mít nikdy příležitost věci napravit.

Tady ve Wyomingu našel další dceru, která taky nebyla jeho, a další ženu, kterou taky ohrožoval muž, jenž se vynořil z dávné minulosti.

Tentokrát však nezklame.

Carter pevně přitiskl Desirée k sobě. Teprve nyní si všiml, že vlastně nespala.

„Na co jsi myslel?“ zašeptala ve tmě.

„Proč si myslíš, že jsem přemýšlel?“

„Z hrdla se ti ozývaly takové divné zvuky.“

Carter to předvedl.

„No, to je ono.“ Stočila se mu do klubíčka u boků. „Tak na co jsi myslel, Cartere?“

„Na svou ženu a dceru.“ Cítil, jak ztuhla.

„Přemýšlel jsi, jak moc ti chybějí?“

„Mou ženu pronásledoval starý milenec z mládí. Způsobil nehodu, při níž zahynula spolu s dcerou. Žádala mě, abych ji ochránil, ale já to neudělal. Nemyslel jsem si, že to nebezpečí je tak akutní…“

Desirée se natáhla k lampičce na stolku u své strany postele a rozsvítila ji. Na jeho tváři spatřila bolestný výraz. Začala Cartera hladit po neoholené tváři. „To je ale strašné,“ řekla tiše. „Proč jsi mi o tom předtím neřekl?“

Carter se nadzvedl na lokti. „Není to nic, nač bych měl být hrdý. Ve skutečnosti za to celou dobu cítím vinu.“

„Teď máš šanci to napravit,“ zašeptala, když ho hladila palcem po tváři, „tím, že se postaráš o mě a o Nicole.“

„Něco v tom smyslu,“ připustil.

Desirée sundala ruku a ztiasla. Ležela k němu obrácená zády a nehýbala se.

Po několika minutách se Carter ozval. „Nač myslíš, Desirée?“

„Jak víš, že na něco myslím?“

„Protože jsi tak zticha.“

Nejdříve měl za to, že mu vůbec neodpoví. Pak se ale ozvala. „Podle mne nebylo nejlepším řešením si tě vzít.“

„Ne?“

„Když jsme se brali, tak jsem doufala, že Burley se smíří s tím, že už nechci, aby figuroval v mém životě. To, co se stalo dnes, jen dokazuje, že si buď nevšiml tvé přítomnosti, nebo že ho to prostě nezajímá. Lituji, že jsem tě takhle využila, Cartere. Byla jsem však zoufalá.“

„Proč jsi tedy neprodala Rimrock a nepřestěhovala se někam, kde by tě Burley nikdy nenašel?“

„Tenhle dům budovaly generace mých předků. Chápeš, co tím chci říct?“

„Ano, samozřejmě. Máš hluboké kořeny, které tě poutají k téhle půdě.“ Jako kořeny, které začal zapouštět i on. „Kromě toho, kdybych začala utíkat, Burley by mě stejně sledoval. Raději se mu tedy postavím a budu bojovat.“

„Když jsi naposledy měla co dělat s Burleyem, nedopadlo to pro tebe dobře.“

„Minule jsem tě ještě neměla.“

Carter zabručel něco jako ‚dík za uznám“. Zřejmě si myslela, že jeho přítomnost teď všechno změní. Doufal, že se nemýlí.

„Jsem ráda, že jsem tě našla, Cartere.“

„Taky jsem rád, žes mě našla. Slibuji ti, že se o tebe postarám, Desirée. O tebe i o Nicky.“

„Díky, Cartere. Jsem krapet unavená. Myslím, že už budu spát.“

Odtáhla se od něj až na samý kraj postele. Chtěla být od něj co nejdále. Možná, že ji nechá na pokoji. Bylo jasné, že po jejím přiznání nebude mít chuť se jí dotýkat.

Carter však neměl v úmyslu zahájit nový rok tím, že oba budou ležet na opačných stranách manželského lože. Překulil se přes prostředek postele, natáhl se po Desirée a přivinul ji zády k sobě.

„Cartere –“

„Chci, abys byla blízko mne, Desirée.“

Chvíli mu spočívala v náručí nehnuté a potom se k němu přitiskla. „Šťastný nový rok, Cartere.“

„Šťastný nový rok, Desirée.“

OSMÁ KAPITOLA

Desirée věděla, že Carter myslí vážně svůj slib, že ji bude chránit. Pomyšlení, že v příštích týdnech a měsících o ni bude pečovat jen z pocitu dávné viny a nikoliv z lásky, však pro ni bylo nečekaně tíživé. Chtěla víc. Přála si, aby ji miloval, protože i ona sama se do něj zamilovala. Jelikož to však nebylo součástí jejich dohody, nehodlala mu říci, co cítí. Manželství naoko by s sebou nemělo nést žádná citová pouta.

Jejich žádost o policejní pomoc ráno po Burleyově vpádu přinesla přesně takový výsledek, jaký Desirée očekávala. Policie nenašla žádné otisky prstů ani žádný solidní důkaz, který by svědčil o Burleyově účasti na zločinu. Policisté vyslovili politování a řekli, že budou vést případ v patrnosti. Pokud však nebudou mít v ruce důkaz, že pachatelem je Burley, nemohou prý nic dělat.

Carter se s tím nespokojil. „Najmu nějaké lidi, kteří se tady trochu poohlédnou,“ konstatoval.

„Já… my… nemůžeme si to dovolit!“

„Prohlédl jsem si účetní knihy,“ ozval se Carter. „Můžeme si to dovolit, jestliže ušetříme na něčem jiném. Chci, aby tady byli nějací lidé, abych měl jistotu, že jsi v bezpečí, když tady nebudu.“

„Ale –“

„Žádné ale neexistuje.“

Desirée to vzdala. Ale zase ne tak hned. Dohadovala se s Carterem den a půl. Viděla však, že je pevně rozhodnutý, a tak nakonec souhlasila.

Zima postupně ustupovala. Začala se zelenat tráva a také růst plevel. Desirée trávila s Nicole stále více času venku. Pracovala na zahradě za domem, kde pěstovala zeleninu. Jedním okem přitom sledovala prérii, zda se neobjeví Burley. Zdálo se však, že se vypařil.

Většinou zůstávala poblíž domu. Jednoho neobvykle teplého a krásného březnového dne, když Nicole byla s Carterem ve stáji, se zahleděla na obzor. Na svazích kopce zahlédla barvité polní květy, přímo vybízející, aby je někdo utrhl. Ačkoli květiny rostly nedaleko stáje i domu, takže by se snadno dovolala, zvažovala, zda je rozumné opustit okolí domu a natrhat je. Sázela mrkev, dýni a vodní melouny a pociťovala stále větší zlost nad tím, že Burley z ní udělal vězenkyni, která se nemůže vydat ani pár set metrů, aby si natrhala kytici polních květin.

Stáhla zahradnické rukavice a vydala se ke kopci. Skoro vzdorovitě začala trhat květiny. Házela je do sukně, kterou použila jako košík. Když už natrhala dost velkou kytici, chtěla se vrátit. Pak však náhle o kus dál zahlédla ještě další, mnohem krásnější květiny.

Rozhlédla se, ale nikoho neviděla. Nebyla daleko od domu. Mohla se snadno dovolat pomoci.

„Přece ze mě neudělá vězenkyni,“ pronesla hlasitě. Vydala se k dalšímu kopci. Cesta se několikrát zatočila a když Desirée vzhlédla, dům nikde neviděla.

Burley se vynořil zčistajasna.

Desirée si uvědomila, že ji ukolébal fakt, že Carter najal několik mužů k ostraze, stejně jako to, že Burley se neobjevil od té doby, co jí před dvanácti týdny zničil ložnici.

„Co tady děláš?“ ptala se, když jí zastoupil cestu.

„Jen se tady tak trochu rozhlížím. Od té doby, co tu nejsem, nastal určitej obrat k lepšímu, Ledovko.“

Při vyslovení té přezdívky se Desirée zachvěla. Když jí říkával Ledovka, Ledová princezna, měla za to, že je to pravda. Díky Carterovi však toto jméno ztratilo moc, která ji zraňovala. Jestliže se někdy v posteli chovala jako led, teď už to dávno nebyla pravda. Zvedla hlavu a podívala se Burleyovi do tmavohnědých očí.

Ptala se v duchu, co na něm kdysi viděla tak přitažlivého. Dlouhé vlasy měl sčesané dozadu, což jí připomínalo Elvise. Ve vězení trochu přibral, takže teď byl nejen vysoký, ale i podsaditý. Na tvářích a na bradě měl husté černé strnisko. Kdysi zářivě hnědé oči, které si ji tehdy namlouvaly, byly nyní opuchlé a měly barvu hnědého bláta.

Oděv měl špinavý a pomačkaný. Vypadalo to, jako by v něm spal. Napadlo ji, že možná táboří někde na pozemcích Rimrocku.

„Měl bys raději zmizet,“ ozvala se, „nebo zavolám policii a obviním tě z vniknutí na cizí pozemek.“

„To se tedy bojím,“ protáhl zpěvavým hlasem. „Kdes našla toho chlapa?“

„Jakého chlapa?“

Silně jí stiskl paže. Zítra určitě budu mít modřiny, říkala si. „Nehraj si se mnou.“

„Jmenuje se Carter Prescott. Je to můj manžel.“

„Slyšel jsem něco podobného,“ prohodil Burley. „Můžeš ho políbit na rozloučenou a mě na přivítanou.“

Když na ní Burley vyžadoval polibek, měla pevně stisknuté rty. Z úst mu páchlo tak strašně, že se dusila.

„Od té doby, co jsem tě viděl naposled, jsi nějak zpychla,“ řekl a odstrčil ji hněvivě od sebe.

„Carter tě zabije,“ vyprskla.

„To spíš já zabiju jeho.“

Desirée při jeho hrozbě zalapala po dechu. „Už tě nemiluju, Burleyi. Nechci být s tebou. Dej mi pokoj. Nech taky na pokoji Cartera.“

„A co dítě?“

Desirée cítila, jak jí přestává bít srdce. „Co je s ním?“

„Kdo je její otec, Desirée?“

„Carter Prescott.“

Potřásl hlavou. „Hmm. Carter se tady objevil teprve před Vánoci. Kolik jí je? Pět, šest? Takže je moje, ne?“

„Ne, byl tady ještě jiný muž –“

„Chci ji vidět,“ přerušil ji Burley.

Desirée cítila, jak se jí svírají vnitřnosti. Hlas však měla chladný a pevný. „Ne.“

„Vsadím se, že jeden z těch nových krevních testů, prokazujících otcovství, ukáže, že jejím otcem jsem já,“ pronesl Burley medovým hlasem. „Mohl bych se tedy obrátit na soud, aby mi povolil ji vidět, nemyslíš, Desirée?“

„Nedělej to, Burleyi. Nikdy jsi nechtěl děti. Říkals mi to pokaždé, co –“ Desirée se zarazila. Nechtěla se ztotožnit s pomyšlením, že soulož s Burleyem byla milováním. Tehdy ještě ani nevěděla, co milování vlastně je.

„Zapomenu na tu maličkou, když mě trochu potěšíš.“

Desirée se kousla do rtu, aby jí na tváři nebylo vidět znechucení. Mělo ji napadnout dřív, že Burley využívá Nicole ke sprostému vydírání. Byla odhodlána už nikdy se nestat jeho obětí. Rozhodla se, že nyní mu slíbí cokoli. Musí se přitom ujistit, že už ji nikdy nezastihne samotnou.

V tom se ozval dusot kopyt. Burley ho zaslechl a pátravě se rozhlédl po svahu kopce. „Čekáš někoho?“

„Carter přijede,“ lhala Desirée.

Burley vytáhl vystřelovací nůž. „Nepokoušej se o nějakou hloupost,“ varoval ji. „Navštívím tě jindy, Ledovko!“

Zmizel. Desirée se otočila a vyběhla v ústrety muži sedícímu na koni. K její úlevě to byl Čarter. Zastavil a seskočil z koně. Setkala se s ním v polovině cesty. Vrhla se mu do náručí a rozplakala se úlevou.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se a pevně ji přitiskl k sobě.

„Nic se nestalo. Chtěla jsem si jen natrhat nějaké polní květiny. Asi jsem přitom zašla příliš daleko. Dostala jsem náhle strach.“

Zahlédla, jak si prohlíží květiny, válející se na cestě. Nevšiml si, že by je při setkání držela v ruce.

„Co se tady stalo, Desirée?“

„Nic.“

„To mi neříkej!“ vykřikl Carter drsným hlasem. „Byl tady, co?“

Škubla sebou a přikývla. Přitiskla se ke Carterovi, aby mu zabránila pronásledovat Burleye.

„Má nůž,“ vykřikla. „Nech ho být.“

„Jak se sem dostal?“

Otázku zodpověděl řev motocyklu.

„Byla jsem tak vyděšená,“ přiznala se Desirée a objala Cartera kolem pasu. „Jsem moc ráda, že ses objevil. Jak jsi věděl, že jsem tady?“

„Nevěděl jsem to,“ přiznal Carter. „Na chvíli jsem vyšel ze stáje a šel se podívat, jestli jsi v zahradě. Nikde jsem tě neviděl, a pak jsem si řekl… možná se jí něco stalo.“ Tiskl ji k sobě tak silně, že skoro nemohla dýchat. „Nevím, co bych udělal, kdyby se ti něco stalo.“

Desirée věděla, že takhle nemluví z lásky k ní, ale z pocitu viny. Kdyby přišel o další ženu, Carter by se už nikdy nemohl podívat sám sobě do očí. Ať však byl důvod jeho starostlivosti jakýkoli, byla mu vděčná za to, že ji teď našel.

Zadívala se Carterovi do očí. Věřila mu natolik, že jí nevadilo, když byl svědkem jejího zoufalství a strachu.

„Burley říkal, že chce vidět Nicole. Ví, že je jeho.“

„Nicky s tím člověkem nikam nepůjde,“ řekl Carter. „S tím si nemusíš dělat starosti.“

„Je to její otec.“

„Ale jen v biologickém smyslu slova. Teď jsem otcem Nicky já.“

Desirée s údivem pohlédla na Cartera. Ačkoli mu Nicole říkala táto již tři měsíce, bylo to poprvé, co se sám k takové úloze přihlásil.

„Chceš ji adoptovat?“ zeptala se.

Teď byl zase udiven on. „Tak dalece jsem ještě neuvažoval, ale myslím, že ano.“

Desirée mu položila hlavu na rameno. „Díky, Cartere.“

„Tentokrát jsme toho parchanta nachytali na švestkách. Vnikl na cizí pozemek.“

„Tys ho tady viděl?“

„Ne, ale vím, že tady byl.“

Zavrtěla hlavou. Hnědé vlasy jí zahalily tváře. „To není k ničemu. Je to jen jeho slovo proti mému.“

„Zatraceně, Desirée! Toho chlapa by měli zavřít, aby nemohl zranit tebe ani Nicky.“

„Nepůjdu ani na krok z domu, pokud nebude někdo se mnou,“ slibovala. „Budou-li kolem mne nějací lidé, nepřiblíží se k domu.“ Zklamaně stiskla rty. „Je příliš mazaný a zároveň příliš zbabělý, aby to udělal.“

„Takový život nenávidím,“ ozval se Carter.

„Myslíš si snad, že mně se líbí?“ reagovala hořce. „Ale nemůžeme s tím nic dělat.“

„Něco udělat můžu,“ zdůraznil.

Desirée mu nadzvedla zarostlou bradu a přinutila ho, aby se na ni díval. „Doufám, že se s ním nechceš bít? Skončilo by to smrtí jednoho z vás. Nechci tě ztratit, Cartere. Slib mi, že se mu budeš vyhýbat.“

Raději přivřel oči, aby v nich neviděla divoký žár. Než na ni opět pohlédl, všechny city stačil skrýt.

„Budu se mu vyhýbat. Jestliže se však ještě někdy vrátí na Rimrock, nemůžu ti nic slíbit.“

„Dobře.“ Spustila ruce, ale nadále se na Cartera dívala. Teď, když ji přešel strach, cítila v sobě jiný druh napětí. Ozývalo se vždycky, když byla u Cartera. Byla to potřeba, touha. Pro změnu to nyní byla ona, kdo zavřel oči, aby v nich nebylo vidět, co cítí.

„Desirée?“

Takhle chraptivý hlas. měl vždycky, když ji chtěl. Zachvěla se. Zahleděla se do jeho modrých očí, z nichž vyzařovala vášeň.

Důkazem toho, jak daleko se za tři měsíce dostali, bylo, že už mezi nimi nikdy nepadla otázka, zda je připravená. Byla pro něho připravená vždy, stejně jako on pro ni. A co víc, věřila mu natolik, že se nebála, že ji zraní.

Sklouzli do trávy a divoce a krásně se milovali.

„Zamyslel ses někdy nad tím, kde bys teď byl, kdybych ti na kostelním parkovišti nedala tu nabídku?“ zeptala se Desirée, když pak uspokojena ležela vedle něho.

Carter utrhl jetel a točil jím mezi prsty. „Myslím, že bych stále hledal.“

 „Nějakou ženu?“

„Místo, kde bych se mohl usadit.“

„Cartere, jsi šťastný?“

„A ty?“ opětoval otázku.

Desirée chvilku uvažovala. „Většinou.“

„A jinak?“

Desirée se rozhodla nepřipustit, že by byla nejšťastnější, kdyby věděla, že ji miluje. Místo toho řekla: „Mám za to, že se s Burleyem ještě setkáme.“

„Jestli se vrátí, budu na něj připraven.“

Míjely dny, týdny i měsíce. Desirée si začínala přát, aby se Burley vrátil a mohli si to s ním konečně vyřídit. Čekání ji přivádělo k šílenství. Hlavně proto, že se objevovaly různé výhrůžné náznaky, že Burley nezmizel. Bála se však zmínit se o nich Carterovi.

Prádlo, které pověsila na šňůru na dvoře za domem, bylo stržené do bláta. Našla uřezané květy měsíčků a zničenou klec na ptáky. Navíc záhadně uhynulo Nicoleino černé tele, které nikdy od narození nebylo nemocné.

Mrtvé tele našly spolu. Leželo na boku s vyplazeným jazykem. Nicole k němu okamžitě poklekla.

„Mami, co se stalo Matildě? Nehýbe se.“

Desirée vstoupila do kóje a klekla si na seno vedle Nicole. „Hned uvidíme, co se stalo.“

V okamžiku, kdy se dotkla studeného, ztuhlého těla, věděla, že tele uhynulo. Jedním ze základních zákonů života na farmě bylo nedělat si ze zvířat domácí mazlíčky. Bylo vždycky velice pravděpodobné, že zvířata budou bud‘ prodána, nebo zabita a snědena. Tohle pravidlo porušila, když dovolila Nicole, aby dala teleti jméno. Nicole teď bude za svou pošetilost pykat.

„Matilda je mrtvá, Nicky,“ řekla Desirée.

Dcera se na ni zděšeně zadívala. Pak opět pohlédla na nehybné tele. Přitiskla mu prst k nozdrám a zkoumala, zda dýchá. Viděla, že kůže telete má nějakou divnou barvu. Zatřásla se jí brada a z očí jí vyhrkly slzy, které jí volně stékaly po tváři.

Desirée vzala dítě do náručí a snažila se ho utěšit.

„Co se mu stalo, mami? Proč zemřelo?“

Dokud se na to Nicole nezeptala, Desirée nepřemýšlela nad tím, co by mohlo být příčinou smrti telete. Podezřívavě se rozhlédla kolem. „To nevím. Musíme to tady prohledat. Možná zjistíme, co se stalo.“

Činnost jim oběma pomohla. Desirée prohlédla tele, ale žádnou viditelnou ránu nenašla. V násypném koši nenašla nic neobvyklého. Teprve pak si všimla bílého prášku, který propadl násypným košem na zem.

‚Byl to jed, nejpravděpodobněji strychnin nebo arzen,‘ pomyslela si v duchu.

To znamenalo, že tady byl Burley. Desirée rozzuřilo, že tele zabil. Byla bez sebe hrůzou při pomyšlení, že byl tak blízko. Kdyby tady byla Nicky sama, narazila by na muže plně odhodlaného jí ublížit či dokonce zabít. Náhle se Desirée necítila ve stáji ani trochu bezpečně.

„Pojď,“ vyzvala Nicole, „půjdeme říct tátovi, co se stalo.“

Carter vyslechl příběh o Nicoleiných strastech se zaťatými zuby. Vzal ji do náručí a vynesl ji po schodech do jejího pokoje. Seděl u ní tak dlouho, dokud neusnula.

Desirée čekala dole. Věděla, co přijde. Konečně se Carter objevil.

„Udělal to Burley,“ procedil skrz zuby. Nebyla to otázka. Konstatoval to jako fakt.

„Na podlaze v kóji, kde bylo tele, jsem našla na zemi nějaký bílý prášek. Myslím, že je to jed.“

„Doufám, že neočekáváš, že to zatajím policii?“ zeptal se.

Povzdychla si a poposedla na židli. „Samozřejmě, že ne. Musíme to ohlásit. Myslím ale, že ti na policii nedají žádnou uspokojivou odpověď.“

„Chci, aby dali do hlášení, žé na našem pozemku někdo provozuje lumpárny.“

„Dobrá.“

„Ani se se mnou nepřeš?“

Opět si povzdychla. „Není to poprvé, co minulý měsíc přišel Burley na Rimrock.“

„Cože?“ Přiskočil k ní. Zaťaté pěsti si dal v bok.

„Nechtěla jsem tě znepokojovat, ale už mi provedl několik věcí, abych věděla, že je nablízku.“

„Co například?“

„Strhl mi prádlo, zničil květiny a klec na ptáky.“

„A tys mi nic neřekla?“ Desirée viděla, že Cartera mrzí, že se s ním nepodělila o své problémy. Vstala a opět si sedla, tentokrát na paty. „Stejně bys proti tomu nemohl nic dělat.“

„Mohli jsme si o tom popovídat.“

„Nebyla jsem si jistá, zda bys chtěl,“ odpověděla prostě.

„Jsme manželé –“

„Jen proto, žes chtěl Rimrock,“ řekla s brutální otevřeností.

Viděla, jak otvírá ústa, aby jí odpověděl, ale hned je zase zavřel. Dala si hlavu do dlaní. „Kdybych si myslela, že mi můžeš pomoci, pak bych ti to řekla,“ připustila. „Ale žádný z těchto činů se nedal jednoznačně spojit s Burleyem. Byla by ztráta času se o tom bavit.“

Bylo by to taky nebezpečné, říkala si v duchu. Nahlas mu to však říct nechtěla. Příliš dychtil po tom, aby Burleye dostal.

Carter beze slova vyšel z místnosti.

Desirée zažívala takové zoufalství, jako nikdy od dob, kdy byla provdána za Burleye Keltona a kdy ji ve dne v noci ubližoval. Nyní byla ještě více jeho vězenkyní, než když byla jeho ženou. Zdálo se, že před touto noční můrou není úniku.

Měla za to, že nic horšího už nemůže přijít.

Pozdě odpoledne zastavil u domu policejní vůz. Desirée okamžitě vstala a rozeběhla se k němu. Carter byl pryč celé odpoledne. Byla polomrtvá strachem, že se mu něco stalo.

K něčemu skutečně došlo.

Carter vystupoval ze zadního sedadla policejního vozu. Desirée ho skoro nepoznala. Tvář měl plnou tržných ran a podlitin. Pod oči

ma měl modřiny a natržený ret. Neptala se, co se mu stalo. Věděla to.

„Doktor říká, že mu máte dát na modřiny led, paní Prescottová,“ řekl mladý policista. Podíval se na Cartera a usmál se. „Máte za muže správného chlapíka. Ještě nikdy jsem neviděl, že by Burleye někdo tak zmlátil.“

Desirée mrzutě sledovala, jak se Carter snaží opětovat úsměv. Tvář však měl tak rozbitou, že neměl šanci.

„Až skončíte s výměnou poklon, ráda bych poslechla doktorových rad a dala Carterovi na tvář led,“ řekla mrazivě.

Policista se dotkl klobouku. „Jistě, paní Prescottová. V pondělí u soudce,“ připomínal Carterovi.

Desirée nečekala, zda ji Carter následuje. Vešla do kuchyně a začala vyndávat led z mrazničky. Zabalila ho do utěrky. Otočila se a viděla, že Carter stojí ve dveřích.

„Zavři a sedni si,“ vyštěkla.

„Vypadá mnohem hůř než já,“ prohlásil Carter, když se zasténáním dosedl na kuchyňskou židli.

„To je uklidňující,“ řekla Desirée ironicky.

„Musel jsem to udělat.“

„Nechápu, proč si muži vždycky myslí, že všechno se dá řešit násilím. Čeho jsi dosáhl – tedy kromě toho, že Burley bude mít další důvod, aby se mstil?“

„Hned tak nic nepodnikne,“ řekl s uspokojením Carter.

„Snad si nemyslíš, že kvůli tomuhle stráví celý život ve vězení?“ zeptala se drsně Desirée.

Carter se opět pokusil o úsměv, ale když si dal prst na oteklý ret, hned toho nechal. „Asi tomu nebudeš věřit, ale Burley si začal. Já jsem se bránil.“

„Kde jsi na něj narazil?“ dotazovala se.

„V baru v Casperu. Věčně se tam poflakuje.“

„Cartere, Cartere,“ prohlásila vyčítavě Desirée, prohlížející si jeho poraněný obličej. „Ty bláznivý chlape. Tohle si pro mě dělat nemusel.“

Rysy mu ztvrdly a oči se mu zúžily. „Neudělal jsem to kvůli tobě, ale kvůli Nicky.“

Desirée se odvrátila, aby neviděl, jak strašně se cítí zraněná. Carter ji nemiloval a ani nemohl, neboť veškerou svou náklonnost věnoval její dceři. Snažila se být šťastná, že Nicky našla takového ochránce. Přesto však chtěla, aby trošku miloval i ji.

„Desirée?“

Carter ji vzal za ruku a přitáhl si ji do klína. Hlavou se mu opírala o rameno. Cítila, jak ji hladí po zádech a hraje si s jejími vlasy.

„Musím se ti k něčemu přiznat,“ řekl tiše.

„A k čemu?“

„Přál jsem si utkat se s Burleyem Keltonem od okamžiku, kdy jsem si poprvé uvědomil, že nese zodpovědnost za jizvu na tvé tváři.“ Odmlčel se a dodal: „To, co udělal teleti, byla jen záminka, abych se s ním mohl utkat.“

Desirée ho začala hladit po vlasech na krku. „Ty bláznivý chlape,“ šeptala. „Raději bych měla sto jizev na tváři, než abych viděla na tvé jedinou modřinu.“

Carter ji ještě více přitiskl. Seděli tak dlouhou dobu. Každý si přál něco jiného.

Desirée si přála, aby ji Carter miloval. On si zase přál, aby ho milovala. Nikdo své přání nevyslovil nahlas. Byli už v příliš staří, než aby věřili, že sny se splní.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Po jaru přišlo léto a po Burleyovi nebylo ani vidu ani slechu. Možná, že Carter do něj vtloukl trochu rozumu, uvažovala Desirée. Začínala doufat, že Burley už o ni přestal mít zájem a že se své chorobné posedlosti zbavil. Třeba si našel někoho jiného a proto jí už neprováděl různé lumpárny a nedával nijak najevo, že se pohybuje někde poblíž. Polevila v bdělosti a čas od času si sama vyrazila z domu.

Carter nebyl ohledně Burleyových záměrů nijak optimistický. Jednou odpoledne, kdy Nicole po obědě spala, přistihl Desirée, jak hledá čtyřlístky na kopcích za domem, a obořil se na ni: „Zbláznila ses? Nebo snad toužíš po smrti?“

„Co je s tebou?“ ozvala se Desirée. Ruce si dala v bok.

„Dbám o to, aby se ti nic nestalo,“ vyštěkl.

Věděla, že se o ni stará z pocitu viny, ne z lásky, a to ji ranilo. „Nestarej se,“ odpověděla bryskně. „Nestojím o to, aby mě zavraždil nějaký šílenec. Jen pánbůh ví, jak ty bys to přežil podruhé!“

Tvář mu zbělela. Stiskl rty. „Když je ti jedno, jestli budeš naživu nebo ne, pak vůbec nezáleží na tom, co si myslím.“

Desirée byla příliš rozčilená, než aby litovala rány, kterou Carterovi zasadila. Obvinila ho v naději, že popře, že ji chrání jen proto, aby odčinil svou dřívější vinu. Doufala, že takovou možnost odmítne projevy lásky. Místo toho jí ránu oplatil.

„Faron má býka, na něhož bych se chtěl podívat,“ řekl Carter skrz zaťaté zuby. „Chtěl jsem tě požádat, abys šla se mnou, ale vidím, že máš jiné plány.“ Obrátil se a začal scházet po svahu kopce dolů.

Viděla, jak se zastavil s jedním z mužů, které najal, aby na ni dohlíželi. Zdálo se, že se nějak dohadují. Pak se Carter vydal ke svému pick-upu, nastartoval a vyjel ze zadního dvora. Za sebou nechal oblaka prachu.

Desirée si sedla na louku a opřela si hlavu o kolena. Jak může očekávat, že Carter bude mluvit o lásce, když si sama dává dobrý pozor, aby o ní nemluvila? Takhle to už dál nejde. Až se Carter vrátí, řekne mu, co ve skutečnosti cítí. Na tom nic nezmění ani fakt, že její lásku nebude opětovat.

Desirée nevnímala, jak dlouho tam sedí. Náhle si však uvědomila, že není sama.

„To jsi ty, Cartere?“

„Hádej ještě jednou,“ ozval se hlas.

Desirée projela hrůza až do morku kosti. Vymrštila se na nohy a rozběhla se. Daleko však nedoběhla, neboť Burley ji chytil za sukni a přinutil ji zastavit.

Otočila se a zaútočila na něho jako divoká kočka. Zarývala mu nehty do tváře a bušila do něho pěstmi.

„Neunavuj se, šetři dechem,“ smál se Burley. „Ten chlap, co ho tady tvůj manžel nechal, aby na tebe dával pozor, před pěti minutami odjel.“

Desirée s hrůzou sledovala potměšilý triumfální úsměv na Burleyově tváři. „Jestliže mi zkřivíš jediný vlásek na hlavě, Carter si tě najde,“ hrozila.

„Carter bude mrtvý ještě dřív než ty,“ odpověděl bryskně. „Pojď.“ Táhl ji z kopce k domu.

„Kam mě vedeš?“

„Chci se podívat na své dítě,“ ozval se Burley.

„Ne,“ prosila ho Desirée. „Prosím tě, se mnou si dělej co chceš, ale Nicky nech na pokoji.“

Ignoroval ji. Ještě víc ji stiskl a vláčel za sebou.

Desirée ho cestou kopala. Podařilo se jí zasáhnout mu zezadu koleno. Svalil se, ale strhl ji s sebou. Když se opět vyškrabal na nohy, byl zuřivý. Udeřil ji. Rána byla tak silná, že jí natrhl ret. Začala krvácet.

„Už to znovu nezkoušej, Ledovko,“ varoval ji. „Mohl bych se rozzuřit k nepříčetnosti.“

Dál ji táhl po svahu. Zapřela se podpatky. Neměla iluze o tom, co ji čeká, až se dostanou k domu. Největší hrůzu jí však nahánělo pomyšlení, co Burley udělá s Nicole.

Musí se snažit mu utéci nebo ho nějak zneškodnit. Carter byl pryč. Musí tedy chránit Nicole sama.

‚Přemýšlej Desirée, přemýšlej,‘ říkala si v duchu.

Byli už skoro u kuchyňských dveří a Desirée stále ještě nepřišla na způsob, jak by mohla zachránit sebe i Nicole. když se dostali k úpatí schodiště, byla šílená hrůzou.

‚Uvažuj Desirée, uvažuj!‘ honilo se jí hlavou.

Hrůza jí však ochromovala smysly. Nic ji nenapadalo.

‚Bojuj Desirée, bojuj. Nevzdávej se bez boje,‘ opakovala si.

Byl o tolik silnější! Uvažovala: kdyby tak slova zabíjela. Věděla, že mohou ranit. To se jí v Carterově případě dařilo velice snadno.

Slova.,Zaútoč na Burleye slovy,‘ blesklo jí.

Byli už nahoře a směřovali halou k Nicoleině pokoji.

„Měl bys mi přestat říkat Ledovka, rozumíš,“ vyjekla Desirée.

„Takže padla kosa na kámen, co?“ Pohrdavě se na ni zahleděl.

„Ale vůbec ne,“ protestovala. „Nebyla jsem to já, kdo měl v posteli problémy, Burleyi. Byl jsi to ty.“

Zastavil se tak prudce, že mu narazila do zad. Natočil se k ní. „Kdo to říká?“

„V posteli s Carterem nejsem nikdy chladná,“ dráždila ho. „Jsem horká, vařící. Je mnohem lepší milenec, než sis mohl kdy představit.“

„To se ještě ukáže,“ pronesl Burley.

Desirée dosáhla svého. Burley už nemířil k Nicoleině pokoji. Táhl ji zpátky halou opačným směrem. K její ložnici. Nechtěla si ani představit, co se bude dít, až tam dorazí.

Překročili práh ložnice. Desirée napadlo, že se dostala z bláta do louže. Jediné, co jí bylo jasné, bylo to, že musí zůstat naživu. Kvůli Carterovi.

Co má teď proboha dělat?

Carter měl na Desirée vztek, ale ještě víc na sebe. Proč jí prostě neřekl, že ji miluje? Proč Desirée nemluvila o lásce? Co když si ho vzala jen kvůli tomu, aby ji chránil před Burleyem Keltonem? To ale nemění nic na tom, že ji miluje, i když ona mu lásku neoplatí.

Přál si teď mít jistotu, že najatý hlídač neodejde domů, než se vrátí. Slíbil Jubalu Friarovi, že bude mít odpoledne volno. To však platilo jen pro případ, že by Desirée a Nicole jely s ním. Jubalovi se nelíbilo, když mu Carter nakonec volno nedal. Musel mu pohrozit, že když odejde, prostě ho vyhodí.

Na Jubalovu odpověď nečekal. Skočil do vozu a odjel. Ale co když Jubal přece jen odešel? To by znamenalo, že právě teď jsou Desirée a Nicole na Rimrocku samy. Burley v takovém případě nebude váhat zmocnit se dvou osob, které pro Cartera znamenají všechno.

Carter strhl volant tak prudce, že se skoro otočil na místě a vyrazil zpátky k Rimrocku. Věděl, že se po návratu bude cítit jako pěkný hlupák, až zjistí, že je všechno v pořádku. Svíravý tlak v žaludku mu však říkal, že když se teď neujistí, co se děje, bude toho navždy litovat.

Ucítil srdce až v krku, když přijel za dům a viděl, že Jubalův truck je pryč.

„K čertu s ním! K čertu i se mnou, že jsem takový blázen!“ nadával potichu.

Zadíval se na kopcovitý svah, ale Desirée nikde neviděl. Nahlédl do zahrady, ale nebyla tam ani ve stáji. Spíš bych ji měl hledat v domě, napadlo ho. Zanedlouho se vzbudí Nicole z odpoledního spánku.

Vstoupil tiše do domu. Čekal, že uslyší ženin hlas a smích své dcery. Všude ale bylo hrobové ticho. Na schodech zaslechl tiché hlasy. Jeden byl ženský a druhý mužský. Burley Kelton byl nahoře! Podle zvuku byl v Desiréině ložnici a ona s ním.

Carter se nemohl rozhodnout. Měl chuť co nejrychleji vyběhnout po schodech a zároveň zůstat zticha. Obojí udělat nemohl. Vybral si druhou možnost. Kdyby mohl Burleye překvapit, mohla by se celá situace vyřešit bez velkého krveprolití. Ne, že by mu vadilo prolít Burleyovu krev. Nechtěl však, aby se ublížilo Desirée. Ne předtím, než jí řekne, že ji miluje. Ne předtím, než bude mít šanci zjistit, co k sobě vzájemně cítí.

Skousl ret, aby zůstal zticha, když slyšel, jak Desirée dráždí Burleye poznámkami o jeho mužských schopnostech. Ta bláznivá ženská si snad myslela, že je nepřemožitelná. Než se jí podaří zlomit Burleyovu hrdost, bývalý vězeň na ni zaútočí jako maniak!

Carter slyšel šustot rozepínané Burleyovy košile, zvuk stahovaného zipu a padajících džin. Ještě několik sekund a ten muž bude nahý a zranitelný. Pak na něj zaútočí.

Hned druhou sekundu však zaslechl v Desiréině ložnici hluk.

„Dej mi ten nůž, děvko!“ řval Burley. „Jestliže ti ho budu muset vzít sám, zlomím ti ruku.“

Když Carter vyrazil dveře, měl srdce až v krku. Burley měl na sobě ještě dlouhé spodky. Vypáčil z Desiréiny ruky vystřelovací nůž. Potom ji udeřil tak silně, až narazila na zeď.

Carter viděl rudě. „Jak by se ti líbilo zkusit to s někým, kdo je stejné postavy jako ty?“ řekl tiše výhrůžným hlasem.

Burley si přestal všímat Desirée a otočil se, aby čelil dalšímu nepříteli. „Prima. Tak tohle je manžel. Desirée a já jsme takříkajíc právě obnovovali starou známost. Napřáhl před sebe nůž. „Tak pojď a připoj se k té švandě.“

Carter varoval Desirée očima, aby se nehýbala. Potom zagestikuloval na Burleye rukama. „Tak pojď, kolohnáte. Skončeme to jednou provždy.“

„Souhlas,“ prohodil Burley.

Carter přikročil k Burleyovi, když za sebou uslyšel nepatrný šramot. Než stačil zjistit, co se děje, Desirée vykřikla: „Nicole, zavolej devět set jedenáct, policii!“ Burley zaútočil.

Dívenka se obrátila a běžela po schodech dolů.

„Cartere,“ vykřikla Desirée. „Pozor!“

Carter uhnul, takže nůž, který jím měl projet, mu zanechal na hrudi jen krvavý šrám.

„Zabiju tě,“ syčel Burley.

Carter neřekl nic. Pozoroval svého nepřítele pronikavýma modrýma očima. Očekával další útok a přitom přemýšlel, jak se dostat Burleyovi na kobylku.

Oba muži úplně zapomněli na Desirée. Ale ta nezahálela. Jedinou zbraní, kterou měla po ruce, byl starožitný džbán. Vzala ho a hodila ho po Burleyovi.

Jelikož její bývalý manžel byl vysoký, džbán ho moc nezasáhl. Místo aby ho úder vyřadil z boje, ještě více ho rozzuřil.

Manželčina akce ale byla přesně to, nač Carter čekal. Vyřítil se vpřed a chytil Burleye za zápěstí ruky, v níž držel nůž. Začal mu ho páčit.

Desirée poté, co zasáhla Burleye, neustoupila dostatečně rychle, takže se mu podařilo chytit ji za vlasy a přitáhnout si ji k sobě. Když byla dostatečně blízko, sevřel její hlavu do ohbí volné paže.

Divoce se zasmál a otočil se k Carterovi. „Buď mě pustíš, nebo jí rozmáčknu hlavu jako ořech.“

Carter zaváhal. Desirée si uvědomovala, že Carter se nechá raději od Burleye zabít, než aby se díval, jak ji Burley vraždí před jeho očima. Může tedy udělat jen jedno.

Předstírala, že omdlela.

Burley, který nebyl připraven, že bude muset náhle držet tak mrtvou váhu, zaraženě sledoval, jak mu Desirée proklouzává pod paží a padá na podlahu. Vrhl se na Cartera, ale přitom o ni zakopl. Když padal, nůž, o který se oba muži prali, se mu zabodl do prsou.

Carter zůstal ve střehu, ale Burley se nehýbal. Opatrně se k němu sklonil, vzal ho za vlasy a otočil ho. Je mrtvý, uvědomil si.

Poklekl a vzal Desirée do náručí. „Desirée, drahoušku, jsi v pořádku? Nejsi zraněná? Prosím, řekni něco!“

„Já… já…“ Stačí říct tři prostá slova – Já tě miluju. Neměla však odvahu je vyslovit. Pomalu otevřela oči a pohladila ztrápenou milovanou tvář, sklánějící se nad ní.

„Co se mi snažíš říct, drahoušku?“

„Cartere, jsem., jsem… jsem tak ráda, že jsi v pořádku.“

Políbil ji. Byl to hluboký, majetnický polibek, z kterého bylo vidět, že si na ni dělá nárok. Pak ji vzal do náručí, překročil Burleye a zavřel za sebou dveře.

Zvuk sirén v dálce oznamoval, že pomoc je na cestě. Desirée si vzpomněla na dceru. Snažila se mu vymanit z náručí. Jakmile se postavila na nohy, seběhla po schodech. Carter ji následoval.

„Nicky, kde jsi?“

Našla dceru, jak sedí u stolu v kuchyni. U ucha měla telefon. Stále ještě mluvila s mužem, který měl službu na čísle devět set jedenáct. Desirée slyšela, jak Nicole říká: „Mám mámu a tátu, stejně jako má kamarádka Shirley.“

Desirée zvedla dceru a objala ji, zatímco Carter vzal telefonní sluchátko a vysvětloval službě, že situace je pod kontrolou. Zavěsil a obrátil se, aby objal ženu a dceru.

„Kdo byl ten ošklivý člověk, mami? Proč chtěl ublížit tátovi?“

Desirée zachytila Carterův pohled a prosila ho očima, aby to dceři vysvětlil tak, aby to mohla v pěti letech pochopit.

„Byl to ztracený člověk, který se bál,“ řekl Carter.

„A kde je teď?“ ptala se Nicole.

„Je v maminčině ložnici. Měl nehodu.“

„Je v pořádku?“ v Carter natáhl ruku a shrnul Nicole ofinu z očí.

„Ne, Nicky, je mrtvý.“

„Hm. Půjdeme i přesto dnes odpoledne navštívit Maddy?“

Carter a Desirée si vyměnili pohled vyjadřující vděčnost, že Nicole je příliš malá, aby pochopila hrůzu toho, co se stalo.

„Možná, že budeme mít čas navštívit Maddy po odchodu policie.“

Když policisté ukončili svou práci, bylo už dávno po setmění. Odnesli Burleyovu mrtvolu a upozornili Cartera, aby se nevzdaloval z místa bydliště. Desiréin pokoj zapečetili a požádali ji, aby do něj nechodila, dokud zítra ráno policie nedokončí prohlídku místa činu.

Desirée se uchýlila do kuchyně a připravila jídlo, na něž ani zdaleka neměla chuť. Převracela ho na talíři. Po večeři umyla nádobí. Potom spěchala nahoru, aby vykoupala Nicole a uložila ji do postele. Když kráčela kolem dveří ložnice, zachvěla se.

Skončilo to. Konečně jsou za ní roky hrůzy a děsu. Byla volná.

Carter si k ní přisedl na Nicoleinu postel. Objal ji, když začala Nicole předčítat pohádku. Od Vánoc uplynulo jen několik krátkých měsíců. Desirée však měla pocit, že muže, který teď sedí vedle ní, zná celý život.

Dočetla. Carter se sklonil a políbil Nicole na čelo. Vzala ho kolem krku a přitiskla ho k sobě. „Mám tě ráda, táto,“ řekla.

Desirée zahlédla v Carterových očích slzy. Sama s nimi zápasila.

„Taky tě mám rád, Nicky,“ zašeptal.

Desirée náhle vstala a vyšla z místnosti. Zamířila k hlubokému a pohodlnému ušáku v salónu. Unaveně se do něj zabořila a čekala. Zanedlouho za ní přišel Carter.

„Musíme si promluvit,“ řekla, když si sedl na pohovku proti ní.

„To tedy ano,“ souhlasil Carter.

„Důvod, proč jsem si tě vzala, už neexistuje,“ začala opatrně. „Pokud jde o důvody, proč sis vzal mě –“

„Oženil jsem se s tebou, protože jsi majitelkou místa, kam patřím. To byla pravda tehdy a platí to i dnes.“

Desirée cítila, jak jí buší srdce. Věděla, že mu jde o to, zapustit někde kořeny. Teď to znovu potvrdil. Nemůže být za něho provdaná, když všechno, co od ní chce, je ranč. „Když už mi teď nehrozí žádné nebezpečí, neexistuje důvod, proč bychom měli nadále zůstávat svoji. Můžeme být jen obchodními partnery,“ navrhovala.

„Opravdu?“

Carter si byl vědom, že teď musí štěstí uchopit oběma rukama, nebo ho ztratí – navždy.

„Je zde několik věcí, které bys měla vědět, než tady všechno od základů změníme.“

„Například?“ Desirée zvedla hlavu.

„Všechno, co jsem celý život hledal, jsem našel tady, na Rimrocku,“ řekl.

„Chceš říct, žes už zapustil kořeny.“

„Ano. Zjistil jsem, že kořeny neznamenají nějaké určité místo nebo věc, které se dají koupit. Ani za všechny peníze světa –“ Zarazil se, začervenal, a pak pokračoval: „A že jich mám dost – kořeny se nedají koupit.“

„Jsi bohatý?“

Ignoroval ji a pokračoval: „Kořeny jsou pocit, že člověk někam patří. Kořeny máš všude, kde jsou lidé, které miluješ. To jsi ty, Desirée, a je to Nicky. Už nikdy vás neopustím.“

Desirée zvedla zrak a setkala se s Carterovým upřeným pohledem. Viděla, že se jí dívá zpříma do očí, že se jeho láskyplný pohled nevyhýbá jizvě na tváři, ale naopak ji vstřebává. Náhle si uvědomila, že pro něho ta ošklivá jizva už neexistuje, a když už, tak jako milovaná součást jejího já. Desirée vyskočila ze židle a vrhla se Carterovi do rozevřené náruče.

„Miluji tě, Cartere! Už tak dlouho!“

„Taky tě miluji, Desirée. Tolik jsem se bál to přiznat.“

S úsměvem spolu vystoupali po schodech. Vlastně se smáli jako pominutí. Došli do Carterovy ložnice. Vzájemně se pomalu a pečlivě svlékli. Carter jí slíbal slzy radosti, které se jí objevily v očích, a sledoval, jak tečou po zjizvené tváři až k ústům, kde se jeho jazyk vášnivě spojil s jejím.

Celou noc strávili milováním. Plně vychutnávali pocit, že milování je pokračováním všeho, co k sobě cítí. Ještě ráno měli těla propletená.

Přišla za nimi Nicole a hupla k nim do postele. „Jak je možné, že uprostřed léta máš tak studené nohy?“ zasmál se Carter. Chňapl po nich, aby je rukama zahřál.

Nicole se zachichotala a zalezla pod přikrývky. „Má kamarádka Shirley má sestřičku,“ řekla. „Myslíte, že kdybych požádala Santa Clause, že mi na Vánoce nadělí sestřičku taky?“

Carter se zasmál.

Zasmála se i Desirée.

„To je docela možné,“ ozval se Carter.

„Docela,“ usmála se Desirée s vědoucím výrazem na tváři.

Vysvitlo slunce a ptačí zpěv za oknem oznamoval, že nastal nový den. Jsme rodina, říkal si Carter. Máme své kořeny, větve i malá poupátka květů.

To bylo všechno, co si kdy přál.










